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Визит во вторник 


___ Ма набережной Орфевр такое случается не чаще, чем раз в два 
‘года, и длится иногда так недолго, что никто не успевает заметить: 
после лихорадочного периода, когда дела наваливаются одно за дру- 
тим, идет сразу по три-четыре расследования, инспекторы сбивают- 
ся с ног, не спят и к концу уже бродят, как сонные мухи, вдруг насту- 
пает полоса спокойствия, можно даже сказать, тишины и пустоты, 
лишь изредка нарушаемой незначительными телефонными звон- 
ками, 

Таким выдался вчерашний день, понедельник, поразительно пустой; 
такой же была атмосфера во вторник до одиннадцати утра. По широко- 
му коридору бродили, тыкаясь в разные двери, трое потрепанных 
осведомителей, пришедших передать донесения, в инспекторской же 
все, за исключением больных гриппом, сидели на своих местах. Совсем 
недавно Мегрэ решительно не хватало народу, и он прилагал титани- 
ческие усилия, чтобы раздобыть людей для ведения дела, а сегод- 
ня у комиссара была под рукой его бригада почти в полном сос- 
таве, 

Правда, примерно так же дело обстояло по всему Парижу. Было 
10 января. После праздников все были несколько заторможенными, 
жили с легким чувством похмелья, в ожидании близких уплат по счетам 
и подачи налоговых деклараций. 

Небо, полностью соответствуя общему настроению, было какое-то 
тускло-серое, того же серого цвета, что асфальт. Стоял мороз, но 
не такой, чтобы придать городу живописный вид и чтобы о нем писали 
газеты; был просто противный холод, какой замечаешь, если немного 
пройдешься по улице. 

Батареи отопления в кабинетах были раскалены, и стояла страшная 
духота; время от времени трубы издавали таинственное урчание, при- 
чина которого, надо полагать, была в котельной. 

Инспекторы сидели каждый за своим столом, словно школьники 
после экзамена, и занимались делами, которые обычно откладывают 
«на потом» — выуживали из ящиков какие-то забытые донесения, ста- 
тистические сводки, короче, всякую унылую канцелярщину. 

Почти все те, о ком пишут в газетах, находились сейчас на Лазурном 

ли на зимних курортах. 

бы в кабинете Мегрз стояла его печурка, которая еще долго 
оставалась после установки центрального отопления, но в конце концов 
все-таки была убрана, он время от времени мог бы отвлечься; под- 
бросить угля, пошуровать м, подняв сноп красных искр. 

Нет, нельзя сказать, что у егрэ было плохое настроение, но и 

о тоже трудно назвать; уже в автобусе, который вез его 


берегу и 
Если 


хорошим ёг 
127 


спокоитса из-за жены? Вчера неожи 


врач с улицы Пикпюс. ‚9и 
рите только госпоже Мегрэ, что я 


он просто бе 
друг Пардон, 
лло, Мегрэ... Не гово 
ал вам... | 
= Что рассказали? 
Ј Она тољко что 
_ В прошлом году комиссар тоже 
сообщать о его визите жене. : ) 
_____Толвко, ради бога, не тревожьтесь. Я тщательнейшим образом “ 
осмотрел ее. Ничего серьезного. 
° Вчера, разговаривая с Пардоном, Мегрэ ощущал в себе ту же 
| тяжелую вялость, что и сегодня утром, и та же самая сводка лежала 
у него на столе. 

— На что она жалуется? 


была у меня и очень просила не говорить в 
был у Пардона и тоже просил н 


3 — Уже некоторое время, особенно по утрам, поднимаясь по лест 
Е нице, задыхается и чувствует тяжесть в ногах. Повторяю, ничего страш. | т 
у: ного. Просто немножко не в порядке кровообращение. Я велел ей' нение, К 
| после еды принимать таблетки. Сообщаю вам об этом, чтобы вы не Незнакоме 
удивлялись, что она их принимает. Неплохо было бы ей скинуть кило- его; шляпу 
граммов пять-шесть: это разгрузило бы сердце. ; с При эт; 
— А это точно, что... робости. п 
= Клянусь вам, никакой опасности н Просто я решил, что лучше — Знае 


делайте вид, будто уж сколько 
что вы растревожи- все сбилос: 


поставить вас в известность. Если вы мне в рите 
ничего не замечаете. Она больше всеге 6 г 


тесь из-за нее. И он ог 
— Мегрэ знал свою жену: прописанное лекарство она купила в первой одобрения. 
же аптеке. Пардон звонил утром. В полдень Мегрэ исподтишка следил в неудачны 
за женом, но при нем она никакой таблетки не принимала. Вечером — У вас 
то же самое. Он поискал бутылочку или коробочку с таблетками в \ворить с г 

А нд 2417. < 
ащиках буфета, потом, улучив момент, на кухне. ПРедставля, 


Где она прячет лекарство; Есть она стала меньше, отказалась от 


десерта — это она-то, сладкоежка! ват и него д 
= Я решила, что мне нужно немножко похудеть,— полушутливој 9937 
объяснила она, — а то я уже не влезаю в ји платья. реша Мог 
": „Мегрэ верил Пардону — он не впал в панику. И все-таки огорчился; ВСЯ по 
г вернее сказать, погрустнел. сколь ратне 
Б Итак, в прошлом году он. Пришлось взять полный, трехнедельный сн; 19 Кими 1 
х отпуск. Теперь жена. Это значит, что потихоньку они достигли возраста Вас инспе 
ы /А___ отдав организме начинаются всякие неисправности и то и дело тре Ку е Впр 
— __буется мелкий ремонт, примерно как у автомобиля, который ни С того Зо его 
"Ни с сего приходится чуть ли не каждую неделю отгонять к механику Ось, с : 
Е: Только для машин есть запасные части. На них можно даже поста Мерз 8, 
вить новый двигатель. | Бош 5 
Мегрэ незаметно погрузился в эти размышления, но тут постучался” ий ги 
ужитель и, как обычно, не ожидая ответа, отворил дверь. Комиссар По пне 


од 


25) 
) нял голову от бумаг и недоуменно взглянул на старого Жозефа! 
паза у него были несколько сонливые. Ј | 
; ам такое? 


зтителњ. Говорит, ему необходимо повидаться С вами: | | 


ил, что луче 
яте вид, буді 
ы, растревок» 


упила в пера) 
дтишка след 


о, но 3; 
лось то Ке что 
имя осталось в па 


НО бы И Боен свет, но комиссар как-то не подумал об этом. 
| Примете его: ) 2 

Мегрэ легонько пожал плечами: почему бы и не принять? Через 
секунду вошел посетитель. Ему было около ‘сорока, внешность самая 
заурядная — один из тех многих тысяч людей, каких можно встретить 
шесть вечера, когда они торопливо шагают к ближайшей станции 
‘метро: 

— Простите, господин комиссар, что побеспокоил вас... 

— Садитесь. 

Посетитель нервничал; нет, ничего особенного, скорей, просто вол- 
нение, какое ощущают почти все, кто оказывается в этом кабинете. 
Незнакомец был в темном пальто и, прежде чем сесть, расстегнул 
его; шляпу, он сперва положил на колени, потом на пол, на ковер. 

При этом он улыбнулся механической улыбкой, надо думать, от 
робости. Потом кашлянул и сказал: у 

— Знаете, начинать трудней всего. Разумеется, а, как все, не знаю 
уж сколько раз мысленно ‘повторял то, что хотел вам сказать, но сейчас 
все сбилось... 

Й он опять улыбнулся, ка 
одобрения. Однако интерес у 
в неудачный момент; коми: 

— У вас, наверно, много 1 
ворить с вами о своих мел 
представляют интерес. 

У него довольно приятное смуглое лицо, разве что нос чуть широко- 
вати верхняя губа слишком мясиста. 2 

== Могу вас заверить, что ко мне это не относится, и я долго не 
решался побеспокоить столь занятого человека, как вы, _ 

Вероятно, он ожидал увидеть кабинет со множеством досье, с не= 


мо 


не пробудился. Человек пришел 
ул в голове тяжелую сонливость. 
ителей. Люди приходят пого- 
убежденные, что их личности 


| СКолькими телефонами, звонящими одневременно, где взад-вперед 


снуют инспекторы, а на стульях, сжавшись, сидят свидетели и подозре- 
иземые. Впрочем, в другой день он увидел бы именно такую обстанов= 
Го его разочарование не вызвало улыбки у комиссара, который; 
ОСЬ, сидел, не думая ни о чем, 
м ко рассматривал костюм посетителя: похоже, сшит по заказу 
Бро Рошей ткани. Темно-серый, почти черный, Черные туфли. Не= 
Роский галстук. | 
мр. Позвольте заверить вас, господин комиссар, что а не сумасшед и 
е Знаю, знаком ли вам доктор Штеинер © бульвара Данфер- _ 
8 невропатолог, что, как я понимаю, 


Л, 
169 синонимом психиатра, неоднократно выступал 


как эксперт 


`Уде, А 
| Ее, брови Мегрэ чуть поползли вверх, но не слишком Высоко 
_ | обращались к Штейнеру? 


братить ваше вн 


(19, я консультировался у него и хочу о 


1 


в известной степени _ 


__питса не меньше часа и он ничего не уп 
еня не обнаружил. Сказал, что я совер 
ется моей жены, которой он не видел... | 75 
запнулся: его рассказ несколько отличался от того 
он подготовил, и сейчас он старался припомнить его. аш 
ытащил из кармана пачку сигарет, но не решился попросим 
ния закурить. | 
— Курите. 
— Благодарю вас. 
Пальцы У него дро 
Р прощения. 
ак о Илье с волнением. 
плоти, с трубкой, в вашем кабинете... Г 
— А нельзя ли узнать, какова ваша профессия: 
у — С этого мне и надо было начать. Это довольно ак профес. 
А сия, и, возможно, у вас, как у многих, она вызовет улыбку. Я служу 
на улице Риволи. Официальное название моей 


в универмаге «Лувр» 
должности — старший продавец отдела игрушек. Сами понимаете, пе- 


ред праздниками я сбиваюсь с ног. В действительности, у Меня не- 
сколько другая специальность, которая заполняет большую часть моего 
времени: я занимаюсь игрушечными железными дорогами. 

Казалось, посетитель, напав на любимую тему, совершенно забыл, 
куда и зачем он пришел. 

— Вы проходили в декабре мимо нашего магазина? 

Мегрэ не ответил ни да ни нет. Он просто не помнил. Верней, 
в памяти всплывало туманное воспоминание о какой-то огромной 
световой рекламной композиции на фасаде, но он не смог бы. ска 
зать, что там изображали все эти многоцветные движущиеся 
фигуры. 

— Если да, то вы, несомненно, видели в третьей витрине на улице 
Риволи точное воспроизведение вокзала Сен-Лазар со всеми путями, 
перронами для пригородных и дальних поездов, семафорами и будка 
Ми стрелочников. Я потратил на это три месяца, и мне пришлось даже 
съездить в Швейцарию и Германию, чтобы кое-что докупить. Вам это 
покажется ребячеством, но если бы я вам назвал суммы, какие МЫ 
выручаем от одних только игрушечных железных дорог... И потом не 
К 05 ен клиенты одни только дети. Множество взрослых 
Келвин есь а пр на значительные, увлекаются игрушеч 
бы. р и. Меня часто вызывают к ним в особняки 
Вдруг он остановился. 
— Я вас утомил? 

— Нет. 


жали. Он нервничал. 
Мне следовало бы лучше владеть собой, 
Но я впервые увидел вас во 


‚ Я ведь пришел не для того, чтобы расон | 

дорогах, и понимаю, что отв. | 

ИЕ вам иметь обо мне пр9 | 

Ў Ш Г =. 
Неподалеку. © живу я в четырнадцатом ОКР) 


77957 ол церкви Се Пер де Монруж | 


осмотрел, 
вы привел» 
зель пойти 
она сумась 
не жалуетс 
Понима 
вался на ср 
заниматься 
работы. 
Меня и 
Предполож; 
Ценность. 


МнНил. Верни 
-ТО огромњ 
смог быс 

движущие 


ине на ул: 
геми путям 
ами и буде 


мнадцать лет занимаю одну и ту же квартиру. Нет, деватнадц ть 
будет девятнадцать. Женат... Ар © 


больше подробностей. Чувствовалось, что ему приходят разные мысли, 
он взвешивает, Си они важны или нет, и, исходя из этого, либо 
отбрасывает, либо излагает. 

Вот он взглянул на часы. 

— В общем, все это потому, что я женат, — произнес он и виновато 
улыбнулся.— Конечно, было бы гораздо проще, если бы вы задавали 
мне вопросы, но вы не можете, так как не знаете, в чем дело... 

Мегрэ уже готов был упрекнуть себя за свою безучастность. Но 
это не его вина. Просто он в таком состоянии. Он с трудом заставлял 
себя слушать посетителя и даже сожалел, что позволил Жозефу впус- 
тить его в кабинет. 

Набивая трубку, чтобы хоть чем-то заняться, Мегрэ бросил взгляд 
в окно, за которым все было серое-серое. Ну прямо-таки старый, по- 
тертый задник какого-нибудь провинциального театра! 

— Прежде всего, господин комиссар, я хочу подчеркнуть, что я 
вовсе не обвиняю свою жену. Я люблю ее. Мы с Жизелью женаты 
уже пятнадцать лет и за это время ни разу по-настоящему не поруга- 
лись. Я рассказал об этом доктору Шмейнеру, после того как он мена 
осмотрел, и он довольно озабоченно ответил: «Я предпочел бы, чтобы 
вы привели жену ко мне». Но под каким предлогом мне просить Жи- 
зель пойти со мной к невропатологу? Я не могу же утверждать, что 
она сумасшедшая, так как она продолжает работать и никто на нее 
не жалуется. 

Понимаете, образования у меня, можно сказать, нету. Я воспиты- 
вался на средства общественной благотворительности и вынужден был 
заниматься самообразованием. Все, что знаю, я вычитал из книг после 
работы. 

Меня интересует все, а не только игрушечные дороги, как можно 
предположить, и я считаю, что знания для человека — самая великая 
ценность. 

Простите, что я говорю про это. Но это я вот к чему: когда Жизель 
изменилась ко мне, я стал ходить в библиотеки, в том числе и в Нацио- 
нальную, и читал там книги, которые мне не по карману. Жена к тому 
же встревожилась бы, обнаружив их в доме. 

Мегрэ все-таки следил за рассказом, и доказательство тому — 
вопрос, который он задал: 

— Труды по психиатрии? 

— Да. Не могу утверждать, что я все в них понял. Большинство 
написано слишком ученым языком. Тем не менее я нашел несколько 
книг по неврозам и психозам, которые мне кое-что объяснили. Пола- 
гаю, вы знаете разницу между неврозом и психозом? Я изучал и шизо- 


По сетитель огорчился, что не может высказаться яснее, привести 


френию, и могу с уверенностью сказать, что так далеко дело не . 


зашло. > е 
ег думал о своей жене, о Пардоне и разглядывал небольшую 


коричневую родинку в уголке рта сидящего напротив человека. 
Б Если я правильно понял, вы подозреваете, что ваша жена не 
ьна? 
не нормал А 
на вина решающий момент; ель слегка побледнел, несколько 
и, тщательно выби 
з сглотнул слюну и, тщ рая и взвешивая каждое слово, 


ра 


131. 


олько месяцев, самое малое пол 
ось намерение убить меня. Поэтому-то, гости 
встретиться с вами. Никаких формальных д 
че бы я начал прямо с них. Но я готов пред. 
) Й располагаю. Они делятся на две групу 
ТИКИ; Е но, как вы сами понимаете, их излагать труднев 
зле Ба себе кажется пустяком, мелочью, и только 
"десте, они обретают определенный смысл. 
ж ес вещественных, то одну я принес, и она больще 
ег 


вожит меня. 
етителњ распахнул пальто, 


мажник и извлек оттуда бумажку; 


ы, 


пиджак, вытащил из заднего кармана 
она была сложена пакетиком, в ка. 


а 
`В ней действительно был порошок грязно- у Ё 
Ш- 4 оставлю вам это вещество. Можете отдать его на анализ. Но 
режде чем обратиться к вам, я попросил 0 Па А 8 лаша 
родавца, который увлекается химией и У У ка ^^ тоя- 
щую лабораторию. Ответ был однозначен. 2то фосфор е соеди- 
нение. Нет, не фосфор, а его соединение, офор а ЧАСА а про- 
верил в справочнике. Причем я не ўдаволвствовалея аруссом, но 
— посмотрел и книги по химии. Белый, почти бесцветный порошок. Чрез. 
‘вычайно токсичный. Когда-то его использовали в микроскопических 
дозах при лечении некоторых болезней, но впоследствии из-за токсич- 
ности отказались; р й 
Посетитель на секунду замолк, сбитый с толку безучастным и 
словно бы отсутствующим видом Мегрэ. 
— Моя жена не занимается химией. Не проводит курс лечения, 
И вообще не больна никакой болезнью, при которой можно было бы 
прописать фосфористый цинк. Тем не менее я го в доме, причем 
не эти два-три грамма, а флакон, в которо, ьше пятидесяти 
граммов. Наткнулся я на него совершенно случайно. У меня на первом 
этаже что-то вроде Мастерской где я работаю над макетами для 


\ витрин и занимаюсь небольшими механическими опытами. Конечно, 
речь идет только об игрушках, но, как я вам уже говорил, игрушки 
= Да, да, я понимаю. 
Ста Да жены не было дома, я опрокинул на верстак 
ан С стеннои шкаф, 
_ стиральные порошки. Искал какое-нибудь 
| Вытащил флакон без этикетки, 


где у нас хранятся швабры й 
моющее средство и случайно 
форма которого мне показалась любо 


| | Зазвонил телефон торые я описал доктору Штейнеру..: % 
Ке ви Рэ поднял трубку и услышал голос Начал 
ИО Это вы, Мегрэ? У вас 

Дставить вам американско 
БСА с вами, 


Убке прозвучали 
осе 
т. 


У 0 
Найдется несколько минут? Я хотел 2 
Го криминолога, который жаждет 193" 


гудки. Мег - т. 
кретного, Посетит рэ обвел взглядом кабине 


ель выглядит человеком не опас“ 
несколько минут:.оставить 826 


Вынужден н 
> а 
ожалуйста, 


высказывать 
К несчас 
это неизмен 
не сумев ра: 
Видя, чт; 
— А теп 
Осмотр | 
еще раз убе. 
лучил возмо: 
а порог 
игрушечных 
од Потолко; 
егрэ за: 


в, Однако никаких инструкций им не дал. Даже не 


ере 
фа: С 


: М 
жал СЕЕН но рад повидать вас, господин Мегрэ. Когда вы бели у 


9 — 
нас, мн 
дотуда не В 

Йорке и сопровождал в ашингтон, рассказывал мне про вас 


страшно интересные вещи. 
Начальник знаком пригласил Мегрэ сесть. 


ЕЕ Надеюсь, я не оторвал вас от допроса? Нам, американцам, 


‘Го на. ваши допросы представляются весьма интересными. 
е одн КОЯ Комиссар ответил, что нет. Гость протянул ему пачку сигарет, НО 
о са о % тут же спохватился, 
ор ую и — О, я забыл, что вы курите только трубку. 
гыр Исову Все шло как обычно: те же слова, те же вопросы, то же преуве- 


Я ци К ИЛ пиченное и несколько тяготящее восхищение. Мегрэ, который терпеть 
А не мог, когда его рассматривают, как некую диковинку, тем не менее 
Порощо ЭД покорялся судьбе, и только на губах у него появлялась какая-то стран= 
А ная улыбка, очень забавлявшая шефа. 
МИ из-за Вопросы сменялись вопросами. Поговорили о технических средет- 
ТО вах потом перешли на разные знаменитые случаи, и Мегрэ должен был 
6 высказывать о них свое мнение. 
@Зучастных , К несчастью, гость стал расспрашивать комиссара о его методах, а 
это неизменно раздражало ›э: он всегда твердил, правда, так и 
курс лече не сумев разрушить легенду никаких особых методов у него нет; 
ожно былоб Видя, что Мегрэ уже н ту, начальник встал и предложил: 
7 доме, прі . = А теперь, если вы н тив, мы пройдем в наш музей. 
ше патидет Осмотр музея входил в программу подобных визитов, и Мегрэ, 
еня на пері еще раз убедившись, что у американца рука сильней, чем у него, по- 
лучил возможность вернуться к себе в кабинет. 
макетами А На пороге он замер в недоумении: кресло, где сидел продавец 
ми. Кона! игрушечных железных дорог, было пусто. В кабинете никого, и лишњ 
ил, игруши под потолком еще витало облачко сигаретного дыма. 
Мегрэ заглянул в комнату инспекторов. 


л на вераў — Он ушел? 
швабры | — Кто? 
ся чай! Жанвье и Люкас играли в карты; такое им выпадало от силы раза 
о и Ста три в год, если не считать ночных дежурсте, 
заласр — Да так... Не имеет значения. 


В коридоре старик Жозеф читал газету. 

— Посетитель ушел} 

— Только что. Вышел из вашего кабинета, сказал, что не может 
больше ждать: ему обязательно нужно вернуться в магазин, А что, 
я должен был... 

— Нет, все нормально. А 

Он и впрямь волен был уйти: никто ведь его сюда не вызывал. 

И тут Мегрэ понял, что забыл его фамилию. 

— Жозеф, вы тоже не помните, как его зовут? 

— Должен признаться, господин комиссар, я даже не взглянул 
на его карточку: с 

Мегрз возвратилса в кабинет, уселся за стол и вновь погрузился 


\Штейнером, который живет на площади Данфер 


ја вшме на него уныние. Похоже, отопление совсем 
СЪ до батарей не дотронуться, трубы тревожно гудят. Над 
подкрутить регулятор на батарее, но Мегрэ почему-то 
ушалси. Рука его потянулась к телефону. . У 
(Он решил позвонить в универмаг «Лувр» и навести справки о за. 


> ? 
‚ по какой причине полиция интересуется их служащим? Не повредит 


е1 2 
ли он тем самым своему недавнему посетителю: 


Мегрэ еще немножно поработал и почти машинально набрал номер, 
— Будьте добры, попробуйте соединить мена с неким доктором 
-Рошро. 

Не прошло и пяти минут, как раздался телефонный звонок, 

— Доктор Штейнер слушает. 

— Доктор, извините, что я вас беспокою. Говорит Мегрэ... Да, 
комиссар Уголовной полиции... У вас, кажется, недавно побывал па. 
циент по имени Ксавье, а вот фамилия его вылетела у меня из памяти, 

Собеседник на другом конце провода, похоже, не помнил. 

— Он занимается игрушками. В частности, игрушечными железны- 
ми дорогами. К вам он приходил вроде бы для того, чтобы увериться, 
что он вполне нормален, и еще он рассказывал вам про свою жену,, 

— Погодите минутку. Мне нужно справиться в картотеке. 

Мегрэ слышал, как доктор кому-то сказал; 

— Мадемуазель Берта, будьте добры... 

После этого он, видимо, отошел от телефона, потому что больше 
ничего слышно не было и молчание длилось довольно долго. Мегрэ 
даже решил, что связь прервалась. 

Судя по голосу, Штейнер человек сдержанный, безусловно, не 
без самомнения и уж, во всяком случае, сознающий свою значитель- 
ность. 

= Могу ли я узнать, комиссар, по какой причине вы связались со 
мной? 

= Этот человек недавно был у меня и ушел, прежде чем мы за: 
кончили разговор. Дело в том, что, слушая его, я машинально изорвал 
Уголок карточки, на котором была написана фамилия. 

— Вы его вызвали? 

— Нет. 

— В чем-нибудь подозреваете? 

— ШИ в чем. Он сам пришел ко мне, чтобы рассказать свою 


историю. 


~ 


= 


долг запрещает мне... 


= Что-нибудь произошло? 


— Не думаю. Он р 
жу . ассказал мне о свойх опас которых 
по-моему, сообщил вам... < В 


| Наверное, лишь один врач из’ ста 
помочь, и надо же, Мегрэ напал именн 
и Знаете— произнес 14 


проявил бы такое нежелание 
© на этого врача. 


тейнер,— я считаю, что профессиональный 


я не прошу вас выдавать профессиональную 

У вас сказать мне фамилию этого Ксав“ й 

Позвонив в универ ий ин 
сальный магазин” 

Мне кажется, что, поступив так, а поврежу ему 80 №" 


ующем отделом игрушек. Да, но если он сделает это, не спросят ду 


я имел делс 
— Что в! 
— Лицо у А 
— Доктс 
храните сво; 
но ведь и л 


"что я дал ум 


— Ноя. 


+ =" П МАРЕ с". 
шивал привратниц, очень быстро. 
тот способ тоже по ; 


— Понимаю. р 
— Так что же? 
— Его фамилия Мартон. Ксавье Мартон, 
сообщил невропатолог. 

— Когда он был у вас? 

— Думаю, что могу ответить и на этот вопрос. 
недель назад, точнее, двадцать первого декабря, 

— Иначе говоря, как раз тогда, когда у него была масса работы 
из-за приближающихся рождественских праздников, Очевидно, он был 
очень возбужден? 

рес Прошу прощения... 
па — Доктор, послушайте, я еще раз повторяю: мне не нужно, чтобы ") 
Помни Й вы выдавали мне какие-либо тайны. Как вам, вероятно, известно, а 


Чуть меньше 


Ми Жем | имеются оперативные способы добывания нужных сведений. у нас 
Зы увери Ответом было молчание, неодобрительное молчание — Мегрэ мог = = 
Свою я поклясться в этом. Видимо, доктор Штейнер не слишком любил по- а 
еке |. лицию. 

ь — Ксавье Мартон,— продолжал Мегрэ,—у меня в кабинете вел Р 


себя как совершенно нормальный человек. И тем не менее... 
— Тем не менее? — повторил врач. 
что болк — А не психиатр, и теперь, выслушав его, хотел бы знате, с кем 
олго. Мер я имел дело — с уравновешенным человеком или... 
— Что вы подразумеваете под «уравновешенным»? 
условно, м — Лицо у Мегрэ побагровело, он с яростью сжимал трубку. 
РИН, — Доктор, я понимаю, вы обладаете чувством ответственности и 
храните свои тайны, которые я вовсе не намерен у вас выведывать, 
но ведь и Мы тоже несем ответственность. Мне неприятно думать, 
| что я дал уйти человеку, который завтра, возможно... 
— Но я тоже отпустил его из своего кабинета. 


вязались ® 


чем мы 2 — Значит, вы не считаете его ненормальным? 
но изор? Молчание. 
— Какого вы мнения о том, что он рассказывал вам о своей жене? 
| 
| 


Здесь у него не хватило времени досказать свою историю до конца. 
Его жену я не обследовал. 
Но исходя из его рассказа у вас не возникло никакой мысли... Р 


— Никакой. 


Больше вам нечего мне сказать? 
К сожалению, нечего. Извините, меня ожидает пациент. 


Мегрэ бросил трубку так, словно надеялся разбить ее о голову 


врача. 
Р И почти в тот же миг злость его улетучилась, он пожал плечами 


лся. 

и бре АЕ крикнул он так, чтоб было слышно в соседней ком- _ 
‘Нате, _ г ФФ! + 
— До, ш в универмаг «Лувр» и загляни в отдели ек. Изобр 
— Сх этеля. Найди там заведующего отделом. Ему лет сор 
дота лый, на верхней губе слева коричневая родинка. 
С просить у него? Е А р 

чего. Мне нужно знать, соответствует ли заве 


' 


ли он Ксавье Мартоном. Н) 
т игрушечных железных д 
дан за ним. Все. 7598 
ром вы только что говорили по теле 
ышал?_ 
Знать, не сумес 
ичего не ответил, 
ерное, через не 
вной полиции част 
ов изобретателей, мужчи д 
предназначено спасти мир от ги Бели; а также тех, кто Убежден, 
кие-то тайные враги покушаются на их жизнь или секреты, 
о специальный отдел «уголовки», как обычно говорят, не психиат. 
= больница: подобными людьми она занимается, только когда 
ушат закон, что, к счастью, случается не часто. 
ремя подходило к двенадцати. Мегрэ подумал, не позвонить ли 
ону, но решил, что не стоит: в этом утреннем визите не было 
особо тревожного, он мало чем отличался от множества по- 
обных. _ , 
Но почему он все время думает о таблетках, которые его жене 
велено принимать после еды? Из-за фосфористого цинка, который 
Ксавье Мартон нашел якобы у себя в шкафу для швабр. Где, черт 
возьми, госпожа Мегрэ, не желающая беспокоить мужа, прячет зти 
_ таблетки? 
5 Заинтригованный, он поклялся, что обыщет весь дом. Видимо, она 
долго думала и нашла укромное местечко, о котором он просто не 
догадывается, 
Ладно, там видно будет. Мегрэ захлопнул папку, закрутил наконец 
наполовину кран батареи, подумал, не открыть ли на время окно: 
Уже уходя, Мегрэ бросил взгляд на стол и обнаружил пакетик 
с белым порошком. Он отнес его Люкасу. 
= Передай в лабораторию. Попроси сообщить мне до вечера, что 
это такое. 
На набережной было холодно. Комиссар поднял воротник, сунул 
руки в карманы и направился к автобусной остановке, 
Ему очень не понравился доктор Штейнер и поэтому он думал 0 


| нем гораздо больше, чем о специалисте по игрушечным железным 
| дорогам. 


шедший ли он? = ЕНИ 
только пожал плечами. Будь это друг 
сколько минут забыл бы про визит? М 
о приходится принимать сумасшедших 


2 


Страховой агент 


_ Как и во все другие дни, за мног 
па отворилась, едва он ст 
да ему последний раз пр 


о лет, Мегрэ не пришлось стучаться, 
Упил на коврик, Он вообще не помни" 
иходилось звонить в дверной звонок 
= заметила жена; по 
тно нахмурилась, как всегда, когда видела! М 
тоже никогда не обходилось. Она,подмей 
О настроении и, ничего не выспрашивая Ш. 
что его тревожит, Е: 


әу 


~ = Ты рано вернулся, 
разу же едва заме 
очен. Без этого 

перемены в ег 
ась. гадать, 


ни женщин, которые истово верят, 
Бат, 


он не имеет? 
ся хандре: ‹ 
ужнеприят! 
себя насчас 

Он не л 
начинало ка 
вины. Но ‹ 
Пардон не | 


дот я 
де Тре Вам надо бы сходить к врачу, господин Мегрэ. 
—_ Вы находите, что я плохо выгляжу? 
не гляжу. Но 
‚ — Нет, Я на это и у я слышала в 
3 
С некоторых пор ваша походка стала тяже 
несколько ступенек вы останавливаетесь, 
ности. 
лько не 
Спуста ли па лРсон, пошел к доктору Пардону — не из-за 
нее, но все же , пуй, была права. Стоит ли объяснить жене, 
што он задумался, припомнив этот случай? 
_ Она еще не накрыла ее стол. Как обычно, он бродил по столовой 
и гостиной и едва ли не бессознательно выдвигал то один ящик, то 
другой, заглядывая то в шкатулку для ниток и иголок, то в лакированный 
ларец красного дерева, где хранились всякие мелочи, 
— Что-нибудь ищешь? 
— Нет. 
Он искал лекарство. Он был заинтригован. 
он в конце концов тайник? 
Да и потом, что ни говори, он сегодня не в своей тарелке. Разве 
0 оннеимеет права, как все люди, в холодный промозглый день поддать- 
К ся хандре Он хандрит с утра, но нельзя сказать, чтобы это было ему так 
ужнеприятно. Так бывает: сидишь, надув губы, но при этом не чувствуешь 
# себя несчастным. 
у (Он не любил, когда жена украдкой наблюдала за ним. Ему сразу 
начинало казаться, будто он в чем-то виноват, а ведь за ним нет никакой 
вины. Но что ей сказать, чтобы она успокоилась? Признаться, что 
И Пардон не скрыл от него ее визита? 
В сущности, он только сейчас начинал понимать, что не на шутку 
о Уязвленіи даже, пожалуй, расстроен, И все это из-за утреннего посети- 
теля. 
(0 Этот парень, специалист по игрушечным железным дорогам, = 
[Пон веде не зануда какой-нибудь из тех, что толпами валят на набережную 
Орфевр. У него возникла проблема. И он честно хотел поделиться ею 
СМегрз, Не с любым полицейским. Именно с Мегрэ. Но ушел, не Е 
ете Рассказа до конца. Почему? Не было времени? Или, что вер 
ее, егрэ его р а ал? 
азочаровал? 
н ОН заранее составил себе о комиссаре определенное м. 
7 лове! 
ул зерно, надеялся на понимание, на Нео в 
терес. А нашел грузного человека, одуревшего от жары, ‚ 


АВА его не ободряя, смотрел на него с равнодушным, скучающим 
Т дом, Е 


аши, шаги на лестнице. 
ЛОЙ, и через каждые 
словно в нерешитель- 


Интересно, найдет ли 


Г 
у 
х 
б 
Ў 


— го. Скоро 
ЈЕ Разумеется у ки. Так, мелькнул человек — и нете р' 
ои а је | очно заговорил 
ко Нем и думать забудет, И за столом комиссар нар 
_ ^Эвсем од п 
ока Е на седьмом 
зао Тебе не кажется, что нам пора брать ИИ нас на сед! 
тот Пустая комната, в которой никто не живете: 
210 эта п б елать? 
— Ра рислуга будет д т 
Работу, черт побери! Хотя бы всю тяжелую работу. 
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тебе завтрак не понравился? 
а нет же. Просто ты устаешь. _. р 
о мне два раза в неделю по утрам приходит женщина, кото. 
анимается уборкой. Если еще и постоянная прислуга будет, что 


а делать целый днь? 

— Гулять, например. 

— Одной? 

— Никто не мешает тебе завести подруг. 
Ну вот, теперь жена помрачнела. Она воспринимает его слова 
так, будто он покусился на одну из ее привилегий, причем на самую | 
для нее дорогую. 

— Тебе кажется, что я старею? 

— Все мы стареем. Я совсем не это хочу сказать. Мне казалосв,, 

Бывают такие дни, когда при самых наилучших намерениях все 
у нас идет вкривь и вкось. После завтрака он сел к телефону и набрал 
номер. Ответил знакомый голос. 

— Это вы, Пардон? — спросил он. 

И сразу понял, что совершил еще одну бессмысленную жестокость, 
Жена испуганно смотрела на него, думая, что он проник в ее секрет. 

— Это Мегрэ. 

— Что-нибудь не слава богу? 

— Нет, я чувствую себя хорошо. 

- И поспешно добавил: 

— Жена тоже... Скажите, вы очень заняты? 

Слыша ответ Пардона, он не удержался от улыбки. Смешно: он 
сам ответил бы слово в слово то же самое. 

— Мертвый штиль! В ноябре`и декабре пациенты как сговори- 
лись, заболели все разом. Я по три ночи не спал. Бывали дни, когда в 
приемной яблоку негде было упасть и телефон не умолкал. Во время | 
праздников несколько похмелий, несколько приступов печени. А теперь, 
когда люди растратили все денежки и у них осталось ровно столько; 
чтобы уплатить по счетам, вдруг все выздоровели... 

— Можно мне к вам заглянуть? Хотелось бы поболтать с вами об 
одном случае, с которым я столкнулся сегодня утром в Уголовной 
полиции. 

— Жду вас. | 

— Сейчас? 

— Если вам удобно. 

— Это точно, что ты не хочешь сам ему показаться? — осведомилась 
госпожа Мегрэ. — Ты не заболел? 
ју “== Честное слово, нет. А 

; Е: ыы поцеловал ее, потом вернулся, потрепал по щеке и 
в» — Не обращай внимания. Просто я сегодня встал с левой НОГИ’ 
не спеша добрался до улицы Пикпюс — здесь в старом до 
Прислуга знала его и не повела в приемн 
Р в заднюю дверь. 

тся через минуту. Больной уйдет, и я вас 


Пардона в кабинете с матовыми стеклами, в 


— Надеюсь, вы не сказали жене, что я посвятил вас в ее дела? 
Она мне этого до смерти не простит, 
___- Яв восторге, что она решилась подлечиться. Но у нее действи- 
тельно ничего серьезного? 
— Уверяю вас. Через несколько недель, скажем, месяца через 
и, она скинет лишние килограммы и почувствует себя на десять 
лет моложе. Ў 
Мегрэ кивнул в сторону приемной. 
Я не отнимаю времени у больных? 

— Их там всего двое, и они никуда не торопятся. 

— Вы знаете некоего доктора Штейнера? 

— Специалист невропатолог? 

— Да, Живет на площади Данфер-Рошро. 

— Я был с ним шапочно знаком на медицинском факультете — 
мы примерно одного возраста, но потом я потерял его из виду. Однако 
разговоры о нем до меня доходили. Это одна из самых светлых голов 
в нашем поколении. Он сдал экзамены со всеми мыслимыми отличия- 
мии был зачислен интерном в больницу святой Анны, потом защитил- 
ся, успешно прошел курс, и можно было ожидать, что он станет одним 
из самых молодых профессоров. 

— Что же произошло? 

— Ничего. Все дело в его характере. Может быть, у него чрезмер- 
ное самомнение, Во всяком случае, держится он высокомерно, разго- 
варивает сухо, ведет себя почти вызывающе. В то же время, он сущий 
мученик, потому что каждый случай ставит перед ним проблемы мораль- 
ного свойства, Во время войны он отказался надеть желтую звезду, 
уверяя, что в нем нет ни капли еврейской крови. Немцы в конце концов 
доказали ему обратное, отправив его в концлагерь. Вернулся он оттуда 

‚ озлобленный и воображает, что ему не дают ходу по причине его проис- 
хождения, хотя это нелепо; на медицинском факультете есть несколько 
профессоров-евреев. Вам пришлось иметь с ним дело? 

— Я звонил ему сегодня утром. Надо было получить у него кое-какие 
сведения, но теперь я понимаю, что настаивать бесполезно. 

Мегрэ не знал, с чего начать — точь-в-точь, как утренний посетитель. 

— Хоть это и не ваша специальность, но мне хотелось бы спросить 
ваше мнение насчет одной истории, которую мне недавно рассказали. 
Ко мне в кабинет явился человек лет сорока, с виду вполне нормальный, 
и говорил он со мной спокойно, без преувеличений, взвешивая слова. 
Он женат уже лет пятнадцать, а живет, если я правильно запомнил, 
на авеню Шатильон — поселился там задолго до женитьбы. 

Пардон закурил и теперь внимательно слушал. 

— Его специальность — железные дороги. 


— Он инженер-путеец! 
— Нет. Речь идет об игрушках. 


Пардон ее Меня это тоже поразило. Но он зани- 
| = вною по-любительски: Он старший продавец в отделе игрушек 
мается этим мага и, кстати, монтировал в витрине электрический 
большого УИ Насколько я Могу судить, он здоров. 
‘поезд на праза о сбродство он совершил? 
—_ Какое у По крайней мере, мне так кажется. Он рассказал, 
_ никаког = пор жена хочет его убить. Ч 
ТОР образом он это обнаружил? 
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тым Ц 
ное флакона на анализ и, насколько я по 
ал содер» ошение к фосфористому цинку. Кстати, о 


‘ого вещества. 
яд это или нет 
то токсичное вещество. | 
в деревнях им травят полевых Мышей, Ва, 


в. 


ь заболел 
не несколько раз чувствовал недомогание, 


обу подал? 
Па гані ОЙ исчез, не успев сказать, чего он, собственно, хочет 
— Нет, 


А. 
мена и беспокоит. 2 
КО ожется, понимаю. И он обращался к Штейнеру? Один или 


м 


еной? 
ено! Нет, один. Примерно месяц назад попросил, чтобы доктор 


его осмотрел — хотел убедиться... 
= — Что он не душевнобольной? 


Мегрэ кивнул и, раскурив трубку, продолжал: 3 
| __а мог бы вызвать его к себе в кабинет и даже послать ег 


на новое освидетельствование, поскольку Штейнер ссылается на вра 
чебную тайну. Когда я говорю «я мог бы», это некоторое преувели- 
чение, потому что на самом деле у меня нет дпя этого никаких осно: 
ваний. Он пришел ко мне по своей воле. Рассказал вполне правдоподоб- 
ную историю. Ни он, ни кто другой не под акой жалобы, а иметь 
дома некоторое количество токсичного веш а законом не возбраня- 
ется. Понимаете, в чем проблема? е 

— Понимаю. (9 

— Возможно, его история правдива. Если я обращусь к его Начаљ- я 
ству, чтобы справиться о его поведении, я рискую причинить ему 
неприятности, потому что в больших универмагах, так же, как в ГОСуг < 
дарственных учреждениях, не любят держать служащих, которыми 
интересуется полиция, Если я стану расспрашивать привратницу и 
соседей, по всему кварталу пойдут слухи... Н 
о Имеете, о и вы меня спрашиваете, Мегрэ? что 
ЕЕ нос ве Е торОго никогда не видел и которого се 
практик, обладающий ње о ведь я всего-навсего скромный зра 
ИА ма смутными познаниями в невропатоло 

— По т я 

је: а видел в вашей библиотеке труды по... р 

интересом и формулировкой диагноза огро 


ная разница. 
е рн Собственно говоря, вас интересует, по какой р 
ЕТ К вам и все это рассказал? 


г. 5 
б 
н. 

· Этот человек продолжает жить с ЖЕНОМ 

ТСа с ней расставаться. Он не проси 


~" еа т чта әт б ~ 


тзп ш ст һ 


шема Я = : у 


ив 
е 


ај ће 2 мя 7 
аньше, когда у эксперта спрашивал 
к, эксперт чаще всего отвечал «да» или“ 


де 


Ў Когаз изофрению. Граница между психически нормальным челове- 
__иног из 


ледовать некоторым зарубежным ученым... Впрочем, не стану 
омлять вас научным, или, вернее, псевдонаучным докладом... 
— На первый взглад... 
| — На первый взгляд, ответ на ваш вопрос зависит от того специа- _ 
— листа, к которому вы с ним обратитесь. Взять, к примеру, эту историю 
с игрушечными железными дорогами, пускай это его профессия — 
ведь он же сам выбрал себе такую профессию, а ее можно интерпре- 
| тировать как признак слабой адаптации к реальности, что уже указывает 
— на психоневроз. То, что он явился к вам на набережную Орфевр и как 
ни в чем не бывало поведал о своей личной жизни, заставит насторожить- 
(са многих психиатров, равно как и то, что он сам обратился к невропа- 
тологу, чтобы убедиться в том, что он не сумасшедший. 

Все это не продвигало комиссара вперед: он уже и сам об этом. 
думал. 
= Вы говорите, что держался он спокойно, говорил хладнокровно, 
без особых эмоций, во всяком случае, без всякой взвинченности, но 
это тоже можно обернуть как против него, так и в его пользу; так же 
| двусмесленно истолковывается и то, что он отдал фосфористый цинк 
на анализ, и то, что прочел об этом веществе все, что мог. Он не утвер- 
| ждал, что его жена сошла с ума? 

— Напрямую не утверждал. Всех подробностей я не помню. Правду 

сказать, сначала я слушал вполуха. У меня в кабинете страшная жара. 
| Я совсем осоловел... 

= Если он подозревает, что его жена сошла с ума, это тоже 
симптом, Но вполне возможно, что как раз его жена... 
н Мегрэ встал с кресла и заходил взад-вперед. 
| — Лучше бы мне в это не влезать! — проворчал он, обращаясь 

Не столько к своему другу Пардону, сколько к себе самому. 
р И сразу же добавил: 
| — А все-таки я знаю, что займусь этим делом. 
— Не исключено, что все это существует только в его воображе- 
| НИИ, а фосфористый цинк он купил сам. 
— Он продается свободно? — поинтересовался Мегрз. 
— Нет. Но он может быть в магазине, где работает ваш посетитель, — 
|| "тример; если там травили крыс. А 
а шед положим, Мартон принадлежит к той категорий, о которой 

рили; как вам кажется, в этом случае он опасен? 

— Может стать опасен в любую минуту: 
== А если предположить, что его жена и впрямь пытается... 
о Мегрэ пристально посмотрел на доктора и пробормотал: 
~ ерт! 
ТОМ усмехнулся. 
ВИНИте Это не к вам относится. У нас на набережной было 
Ино! Совсем как У вас здесь. Самый настоящий мертвый 
5 приходит этот болтун, передает мне свою карточку и мало- 


, 
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| 1 я ветственности 
ечи такой ГРУЗ от р 
валивает мне на пл | 
ы ни за что не апаа по долгу служен таа отавца 
фу и точки 3 ђ бу С 
с Е завтра или через а что виноват в том 
о все Я Е у 5 
или. зкена, возьмет и умрет, Я УАУ, ое, ‘больше не могу ови. 
____-- Мне очень жа 
о! 
помочь. Хотите, попр 
сл: Хота инику, где был в это 
| Мегрз согласил Данфер-Рошро, потом 8 791 АЉ, р е села а | 
звонил на площад! Та Назговаривал ИВ 8 | 
время Штейнер. И хотя Пард ео знаменити ПИ 


-практику в | 
как подобает Сезвестому вра К КУ 86 резкому тону голоса, зву 
траже 

цналистом, но по ВЬ 


рубке, Мегрэ понял, что попытка доктора будет ничуть 
чавшего в т у 


не успешнее, чем его собственная. 
— Он поставил меня на место. 


( 
| 
| 
— Простите. было попытаться, Не расстраивайтесь, Если | 
| 


— Не за что! Надо же . 
бы все, кто ведет себя несколько странно, ой дийца 
или зжертвами, свободных квартир в городе было бы куда больше, 


Мегрэ дошел до площади Республики и сел там в автобу иду- 
щий на набережную Орфевр. Жанвье, который сидел о ин 5 орскоџ, 
сразу же явился к нему с докладом; вид у него при этом был сконфу- 
женный. 

— Он же не мог видеть меня здесь? — сказал инспектор.— А в 
газетах моей фотографии не было ни разу. Неужели я так похож на 
шпика? 

Уж кто-кто, а Жанвье меньше всего на свете был похож на шпика, 

— Я поднялся в отдел игрушек и сразу узнал его по вашему опи- 
санию. На работе он носит серый халат с вышитыми красным начальны- 
ми букзами названия магазина, На прилавке работал электрический 
поезд, я посмотрел, как он ездит. Потом я подозвал этого типа и при- 
Нилса задавать ему всякие безобидные вопросы, будто я отец семей- 
ства и хочу купить своему сорванцу такой поезд. Я эти игрушки знаю, 
потому что на позапрошлое Рождество покупал такую для сынишки. Но 


о дал мне произнести несколько фраз. Потом перебил и прошеп- 


— Скажите комисса 
посылать вас сюда: из. 

Он еле шевелил губами и 
В магазине полицейского, 

На письменном столе 


= 


или наоборот, эт, 
его обязанностей 


тебе больше М 
Е тебе так нравится, представляйся страховым аген= | 
Этот вариант был Жанвье явно предпочтительнее, 
постарайся Узнать, как живет эта пара, 
мают о них соседи. Если жена дома, 
что Е жить застраховать жизнь... 
и "Рес делаю все, что смогу, шеф. 
На улице было по-прежнему пасмурно, холодно, 
а стужа: Мегрэ забыл открутить батарею. Он отверн 
малсл, не пойти ли посоветоваться с начальником. 
боязни показаться смешным. Рассказывая эту истори 
чувствовал, как, в сущности, мало у него данных, 
Неторопливо набив трубку, комиссар снова пог 
от которого оторвался утром и которым ему та 
ресоваться. Прошел час. Воздух густел, виной тому были сумерки и та- 
бачный дым. Он включил лампу под зеленым абажуром, встал, соби- 
| раясь снова прикрутить радиатор, который опять раскалился. В дверь 
| постучали. Старик Жозеф положил на Угол стола карточку и пробор- 


мотал: 
— К вам дама. 


Должно быть, посетительница произвела впечатление на старого 
служаку, раз уж он так ее величает. 

— По-моему, жена того типа, что приходил утром, — добавил 
Жозеф. 

Фамилия на карточке оказалась комиссару знакома: г-жа Мартон. 
Ниже, в графе «Цель посещения», было указано: «По личному делу». 

— Где она? 

— В приемной. Впустить? 

Он Чуть было не сказал «да», но спохватилса, 

— Нет. Я займусь ею сам. 

Он немного выждал, прошел через инспекторскую, потом еще через 
два кабинета и вошел в широкий коридор по ту сторону застекленной 
приемной. Еще не вполне стемнело и потому казалось, что лампы 
Горят вполнакала, и освещение было желтоватым и унылым, как на 
каком-нибудь провинциальном вокзале. : 

Остановившись в дверях, Мегрэ окинул взглядом похожее на аква- 
| риум помещение; там было только три человека: двое явились, оче- 

Видно, по вызову отдела по борьбе с наркоманией — один был коро- 
‚ тышка Сутенер, от которого так и несло злачными местами. пло- 

Цади игаль, другая — пухлая девица, державшаяся так непринужденно, 
(10 ясно было: она тут не впервые. 
ной а а ОНИ поглядывали на третью посетительницу, одетую с невидан- 

десь элегантностью, но просто. 

а ашкав, Мегрэ подошел к стеклянной двери и распахнул ее; 

Я дспожа Мартон? строгий 
тни Заметил сумочку крокодиловой кожи, такие же туфли, стр 

ским я я тала, смущаясь как раз 
настол костюм под бобровой шубой. Она встала, никогда не 
> Бко, Насколько можно ожидать от женщины, которая 


ела де аменитого ко- 
лас С обществе зн 
сара, полицией и теперь очутилась в общ 


на что похожа жена, 
можешь позвонить к ней 


а в кабинете 
Ул кран и заду- 
Но не решился, из 
ю Пардону, он сам 


Рузился в чтение дела, 
ки не удалось заинте- 


>” а дада о снай 


= Комисса > 
Р Мегрэ, не правда ли? провел 

других с те прам видом переглянулись: Мегрэ пр 
ЪНИЦу к себе в кабинет, усадил в кресло; 


дел... _ а ЩЕ 
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ву. - 4 Е от 
оостнте, что отрываю ветку 
яла с правой руки " 5 
ветесы почему я зде =: 

не любил. Он уклонился от оть 


гадыв! 
лагаю, вы ДО того т ) 
егрэ ердит о професс ‚ а 
_Она шла в ар је ей станете мне тв РА рофессион зној и. 
= БИН то, что ] И. 
ея о себя это’ «тоже»: Зрзе она уже псор с 
Уң тметил про < 
Оно а Штейнера? ивал не только наступательный по 


Кт уу доктор тораж то 
е Мартон его ан и зарабатывал, должно быть по 4 


но 

"Муж ее был, Бана Мартон явно принадлежала к другу 7 
дочно. А все-таки г т непринужденноя манере держаться нь 

классу. В ее элегантности, ни малейшего жеманства. 


классу. Ў ности, н 
Ето. йшей вульгар модельны о 
Белохыт мазан мной он отметил безупречность д х туфелек, т 
Еще в прие =“ сумочки. Перчатки и все остальное были нич 
изящество А вающего, ничего нарочитого. Ни малеуце; у 
У его ~ 
не ль в глаза! Все, что на неи надето, приобретено В са. к! 
попытки 
мах. н 
ных торговых до й о 
не ей В лет сорок — так выглядят в сорок парижан, 7 
которые следят за собой; судя по голосу и позе, она везде чувствовај не 
О как дома и не смущалась ни при каких обстоятельствах, 
Неужели и впрямь у нее нет ни одного уязвимого места? Мегрэ су 
казалось, что есть, но уловить этот незаметный дисгармонирующий 
штрих он был не в силах. Это было что-то скорее из области ощуще- НИ; 
ний, нежели видимых глазу примет, 
Є Полагаю, господин комиссар, что мы оба выиграем время, есля 
я буду откровенна. Впрочем, с моей стороны было бы дерзостью 


хитрить с таким человеком, как вы. 
Он остался невозмутим, однако эта незс 
_встревожила, впрочем, может быть, она превосходно владела собой заг 
— Я знаю, что сегодня утром к вам приходил мой муж. ‘дав 
Мегрэ наконец подал реплику, надеясь сбить посетительницу © 
взятого тона. 
— Он вам об этом сказал? — спросил он. чу, 
много лет он с ми Кими расследонацил ад Во Ке 
а Кезезаривает о вас при каждой возможи Је 
й азат т Что следили за 
она без всякого 


мутимость ничуть вене. сво 


мужем? 


На нескол смущения. 
ьк 
— Вас это © секунд воцарилось напряженное молчание: 
ТО Удивляет после 5 и: зец 
— О чем он со мной всего, что вы видели и слышал а 
га НОЙ говорил, вы тоже знаете? ек 


8 Не нетрудно тт, 
лет, иях УдНО 06 этом догадаться. Мы женаты вот уже пятнадиа" от 


б 9 Й по 
самый порядочный, самый т Ш 
- Вам, вероятно, известно, что он ле 


Ри и воспит 80° 
ыв о Благої | 
ался на средства общественной 0197 аы 
те 
5 Кивнул головой, б о 
НИ» н доби“ р 
а ферме; если ему удавалось А ны 


оре олюцнонной Фра: 
Ранцин область на левом берегу Луары В 220 


спрестанно удивляю 
‘читал. Он во всем разбирается, И раз: 
употребляют. Он надрывается на работе. ех 


на открыла сумочку и нерешительно потянулась к сереб 
ОДА курить, — сказал Мегрэ. 

__ Благодарю. Дурная привычка, Слишком много курю. 
мое присутствие не помешает вам курить вашу трубку? 

_В уголках ее глаз он различил тоненькие «гусиные лапки», но 
‘они не старили ее, а придавали ей еще больше очарования, В боль- 
А серо-голубых глазах вспыхивали неяркие огоньки, как это бывает 
у близоруких. 

— Мы, наверно, оба кажемся вам какими-то чудаками: приходим 
к вам по очереди, то муж, то я, словно на исповедь, Впрочем, так 
оно и есть. Вот уже несколько месяцев муж внушает мне беспокой- 
ство. Переутомлен, подавлен, временами впадает в полную прострацию, 
не говорит со мной ни слова. 


Мегрэ предпочел бы, чтобы здесь был Пардон, Может быть, врач 


раному 


лоне С 


о ди 


сумел бы что-нибудь понять. 

У — Ещев октябре... Да, в октябре я сказала ему, что у него неврасте- 
5 Ния и ОН должен сходить к врачу. 

| — Вы сказали ему, что у него неврастения? 

а — Да. Не надо было? 

и = Рассказывайте даль: 

— Я много за ним наблюдала, Сперва он начал жаловаться на 
| своего заведующего, кото › и раньше не любил. Но тут он впервые 
® заговорил об интригах. Потом затаил злобу на одного молодого про- 

давца, . 


И — Из-за чего? 

| == Это смешно звучит, нс я отчасти понимаю Ксавье. Не преувели- 
| ЧУ если скажу, что он лучший специалист по игрушечным железным 
у Дорогам во всей Франции. Надеюсь, вы не будете над этим поте- 
№ Шаться? В конце концов, никто же не насмехается над людьми, кото- 
и Рые весь свой век создают модели лифчиков и граций. 

— При чем тут лифчики и грации? — спросил Мегрэ. 

на засмеялась. 
| с Росто я ими торгую. Но речь не обо мне: Так вот, новый прода- 
Касал приглядываться к моему мужу, выведывать его Маленькие 
г р, чертить маршруты... Короче говора, мужу стало казаться, та 
оте на его место. Но по-настоящему я забеспокоилась, когд 
4 СЭ Ксавье начал родозревате и меня. 

=. ОН вас подозревает? 
м Полагаю, он ан 66 еа сказал. Все началось с того, что одна 
вечером он на меня и пробормотал: «Из 
я пол пристально посмотрел 7» Это слово то и дело 
лава Учится премилая вдовушка, не правда ли!» а 

м в наших разговорах. Например: «Призвание каждо 

25 ое: Да и статистика ПОД И отом ао 

> ^ ОМЛО только начало. Потом шли рассу: 


" вела бы куда более блестящую жизнь, 


Надеюсь, 


что он — единствен- | 


я 


| 


% 


‹ ению... 1 к 
‘ное препятствие на пути к моему восхожд' Њу. 
ре у ИЕ отра на то, что Мегрз нароч 
Она говорила не смущаясь, н выраю ва На 
уставился на нее пристальным, ничего Па ла 
— Остальное вы знаете. Он убежден, 25 я рида БА мн изба. 
виться. Бывает, что за столом он, не а И видом На РИН бока. | 
лами, да еще смотрит на меня с насмешли а ря мается 
за еду, пока я не проглочу первый Ко; глах на кухне. Не знан на 
после него, а вижу, как он роетса 80 всех у (о, что 
й | 
ему сказал доктор Штейнер... 0 
— Вы ходили к нему вместе с муж йдет к нему. С его ст 
— Нет. Ксавье предупредил меня, что поид . орону 


М я | ал: «Я знаю, ты пыт, 
этэ тожа;бЫл свовобразный вызов, о него не скажешь, ты Е | 
аня убедити оао потихоньку, Посмотрим, что скажет специалятий 
— Он сообщил вам о результатах осмотра 6 
Он Ничего не сказал; нос тех пор — а прошло уже оолеше Месяз 
ца — поглядывает на мена покровительственно и вместе ся ирони. 
чески. Не знаю, понимаете ли вы, что я имею в виду. оглядывает 
так, словно владеет неким секретом, и это доставляет ему наслажде- 
ние. Он не спускает с меня глаз, Мне все время кажется, что он ду. 
мает: «Давай, девочка! Делай, что душе угодно! Ничего у тебя не полу. 
чится, потому что я начеку». Я 
— А сегодня утром вы за ним следили? — попыхивая трубкой, 
спросил Мегрэ.—Вы вообще имеете обыкновение за ним следиты 
— Не каждый день, я ведь тоже работаю. Обычно мы вместе уходим 
в половине девятого из дому, садимся в один автобус и вместе доезжа- | 
ем до улицы Пирамид. Там я выхожу и иду к себе в магазин на улицу 
Сент-Оноре, а он едет дальше по Ризоли до универмага «Лувр». Сі 
некоторых пор, как я вам уже говорила, изля часто упоминается 
у нас в разговорах. Третьего дня он сказал мне с издевкой и в то же 
время с угрозой в голосе: «Тебе, конечно, трости не занимать, но 
кое-кто сумеет разгадать все твои затеи». 
Она добавила: 
а оон намекает на вас. И еще: вчера я дошла за м 
убедиться, что он не ет состо время у служебного входа, ЧТО 
3 дна утром я проделала то же самое 
— И шли за ним до набережной Орфеврї 
р ено призналась она и наклонилась, чтобы заада 
___ ложение вещей. Теперь я сони Я попыталась обрисовать вам П 
вечать на ваши вопросы. 


И только ее 

руки, скрещенные на с й кожи 

и Моч вой КОЖ" 
зобличали некоторое волнени у ке из крокодило! 


3 | 


ную медлительность, как привык делать ещ 
У уверен в себе и хотел сбить со 
чти что условным рефлексом. 
авда, особого впечатления на госпожу Ма 
должала смотреть на комиссара так 
го медведя: вроде бы не боится, 


© с давних пор, когда | 
беседника с толку; зто статора 


Ў иона про 
д а бољшо 


САВЕ этой минуты именно она направляла разговор и закончила 
й которую Мегрэ не часто слышал у себя в кабинете: 
фразо Теперь а готова отвечать на ваши вопросы, 
У Он нарочно заставил ее немного подождать и только п 
М трубкой; наконец, в воцарившемся молчании проговорил 
У человека, который ре очень-то понимает, о чем идет речь: 
— Так зачем, собственно, вы рассказываете мне все это? 
ў Тут госпожа Мартон растерялась. 
М — Но ведь... — начала она, поморгала, словно близорукал, и, не 
№ найдя нужных слов, слегка улыбнулась, показывая, что ответ очевиден. 
№ 


‚ как ребенок смотрит 


опыхивал 
с видом 


С видом должностного лица, которое делает, что ему положено, 
ини на что не обращает внимания, Мегрэ спросил: 
— Вы просите, чтобы вашего мужа поместили в психиатрическую 
лечебницу? Я 
На этот раз его собеседница мгновенно покраснела, ее глаза 
и сверкнули, а губы задрожали от гнева. 
| — Я, кажется, не сказала ничего такого, что могло бы вам позво- 
И лить... 
(= Удар достиг цели: она сд. 
ИШ и положить конец разговору 
р = Сядьте, прошу вас. И успокойтесь. Не понимаю, почему столь 
(8 естественный вопрос разволновал вас до такой степени. Ведь что вы мне, 
№ в сущности, рассказали? Не з зайте, что мы находимся во Дворце 
№ Правосудия, где занимают туплениями и правонарушениями — 
либо арестовывают виновнь ц, либо, что реже, предупреждают на- 
Рушение. А вы сначала заявили, что уже несколько месяцев ваш муж, 
38! похоже, страдает неврастенией... 
— Я сказала... 
Ш — Вы сказали неврастенией. И его поведение настолько, вас беспо- 
# коит, ју вы послали его к невропатологу... 
у" = Л ему посоветовала... 
м"  — Ладно, положим, вы посоветовали ему обратиться к невроза 
а и Вы ожидали, что тот порекомендует вашему мужу лечь в 
Черты ее стали резче; изменившимся голосом она ответила: 
ожидала, что он займется его лечением. 
У и что же, так и вышло? 


пала движение, словно собираясь встать 


— Этого я 

не знаю. я 
пряталс 

сеа 5 звонили доктору Штейнеру или были у него, а он спр 

ессиональной тайной $ 
тайной — ведь так комиссара, 
ЕЯ а трела на 

“ловно Напряженно, с неослабным интересом смотр дующая атака- 


слё, 
~ всилясь Разгадать, куда будет направлено иа лекарства! 
И Муж после визита к врачу стал прин 
е5 т чего 06 этом не знаю. 5 
— Он "ОВедение изменилось? : 
__ 2<е равно казался мне подавленным: 


жденным? 


о не возбужа 
А вы клоните. 


по ‚му, К чему 


ите 
помедлила госпожа Мартон, пытаясь Угадать, с цен 


рос. | 
ть, боюсь ли я мужа? 5 
| 
боюсь за него, а не его. | с! 
Почему? 
что 6 
Потому что я смогу за себя постоять, ы ни произошло | 
______8 таком. случае, я бозврашусе к тому, с Чего начал. Почему 
| вы сегодня пришли ко мне? 6 
= Потому что сегодня утром он был У вас; 
_ У них была разная логика, Е 
‚ә Евы знали, что он хотел мне сказать? 
— Если бы знала, мне... Не 
Она прикусила губу, по-видимому; не желая договаривать: «гз мне в! 
не нужно было бы беспокоиться», щі 
Мегрэ не успел поразмыслить над этим; на столе зазвонил теле- 
— фон. Комиссар снял трубку. 
— Алло, шеф, это Жанвье, Я в соседнем кабинете. Мне сказали Чу 
с кем вы, и я предпочел не показываться ей на глаза. Мне надо срочно ры 
с вами уподозовить. Ф 
— Иду. 
Мегрз встал и извинилса: 
— Вы позволите? Меня просят по другому делу. А не надолго 
В а орской он попросил Люкаса: | чт 
— Иди в коридор: если она попытается є Й 
ется, как муж К 
Комиссар закрыл дверь в свой кабинет. Торрансу 8) о уйтиг асра Я 
кружку пива; Мегрэ машинально взял ее » су толанове принеси 
— Что у тебя? = ее и с удовольствием выпил, 
— Я был там. В | но 
О ы знаете авеню Ц Г С 
ты в провинции, хотя рядом ав Шатил жно подумать, что ет 
они квартиругот— это новый Ето Срдван; \ер семнадцать, Где Иг 
и д 
Я основном чиновники Не м из желтого ЕТО и 
квартирах, видим ммерсанты. о 
о, слышно 
ена ребятишки. У все, что делается у соседей, на всех УС 
артоны, собст 
был 0 венно, в этом дом 
ЕР Сое ДОМ Который снесли рса живут. На ере аде когда-то 
На Бе дерево, а в Убе 5 от двор остался: посередине расте | 
кабине РОН этаж ведет па На двухэтажный флигель. г 
72 ш У лестница, т пальни 
Ва ‚ там только две с 
адцать ле 
| квартирку. Н т назад Кса 
> . На ње 
__ ком он этаже тогда Сарт еще холостяк, СЛ АИ 
‘п ая. ыла столярная мастерская; ЦЕЛ 


ОТОМ столар 
рон" 


| 
| 


куда-то д 
елса, 
Мартон снал и первый этаж и усті 


зультате М Че то масте 


ле. Сначала 


по старости. Я спросил» К 7 
оим клиентомь Онан 
иен 


ёе мне 
мен. «Н 

«Но 

| ются} социальным страхова" 


прибавила она— У вас мало шансов». 
«А не живет ли у вас некий господин Мартон?» 
«Живет, во дворе. Может, ‘они? Зарабатывают хорошо... В прош= 
лом году купили машину. Попробуйте». 
«Сейчас там кто-нибудь есть?» 
«По-моему, да». = 
Как видите, шеф, все сошло легко. Я позвонил в дверь мастер- 
ской. Открыла мне довольно молодая женщина. 
к «Госпожа Мартон?» — спросил я. 
М «Нет. Сестра вернется только около семи». 
Мегрэ нахмурился. 
— Что представляет собою сестра? 
— Мужчины на улице должны на нее оглядываться. Что до меня... 
у — Она произвела на тебя впечатление? 
— Это трудно объяснить. Я дал бы ей не больше тридцати пяти. 
Не красива, не ослепительна. Элегантностью тоже меня не потрясла: 
М в коротеньком черном шерстяном платье, растрепанная — просто жен- 
щина, занятая по хозяйству. Вот только... 
ЈУ — Что только? 
— Знаете, в ней есть что-то 


нь женственное, трогательное. 


құ Чувствуется большая доброта и какой- на из тех женщин, кото- 

и рых мужчинам хочется защищать. Пон е, что я имею в виду? 
Фигура у нее тоже очень женственная, очень... 

Он покраснел, увидев насмешливу ‚лыбку Мегрэ. 
— Ты долго с ней пробыл? 

7 — Минут десять. Сначала я говорил о страховке. Она ответила, 
что год назад зять и сестра заключили договор о страховании на 
крупную сумму. 

5 — Сумму она не назвала? 

Е — Нет. Знаю только, что дого «Обществом взаим- 


ного страхования». Потом она доба 
| ется, потому что получает пенсию т зм стоит стол со сложной 
Ма игрушечнои железной дорогой, рядом рстак. Я сказал, что недавно 
й купил сыну такую же игрушку. Это дало мне возможность задержаться 
р подольше. Она спросила, не в универмаге ли «Лувр» я купил дорогу, 
Я ответил утвердительно. 


э в страховке не нужда- 


10 «Тогда вас, наверное; обслуживал мой зять». 
— Это все? — поинтересовался Мегрэ. 
ТА — Почти. Я еще побывал у нескольких торговцев, но с ними В 


подробности особенно не входил. Похоже, соседи относятся к Мартонам 
Хорошо: те платят по счетам регулярно: 

Только теперь Мегрэ заметил, что выпил пиво Торранса. 

— Извини, старина. Вели принести себе еще за Мой счет. И закажи 
кружку мне. Выпью, когда закончу с посетительницей. 

Госпожа Мартон все так же сидела в кресле, только закурила. 

Мегрэ сел на свое место и положил ладони на письменный стол. 

— На чем мы остановились? Ах, да. Вы предложили задавать 
Вам вопросы. Но я не знаю толком, о чем вас спрашивать. У вас есть 
прислуга, госпожа Мартон? Ведь насколько я понял, вы весь день на 
Работе? У 
— Да, целый день. - 
— Вы сами ведете дело? ш № 
— Не совсем так. Мой шеф, господин Гаррис, содержит салон | 


а Сент-Оноре, и Я П0 чаю "дрволено висо 
лице" 


вном одна, 
ея лов, поскольку салоном руковожу Зы А 
: х ов, ПОСК важное положени! 

· То есть занимаете 

__— Да, довольно се оло о салоне Гарриса. 

— Я, кажется, Не в Париже, где продают дорогое беде 
ПИ Оподин из.трех зу а, в нее входят даже коронованные осо 
У нас избранная клиентура, что удивило его вначам 


нятнее то, : 
С И его посетит, Ы 
Тлар» о необычная элегантность Єльницы 
скромная, но 


и маг у 
чаетса со служащими модных СЫНЕ ла. т он 
“Как а яла вкусы и повадки своих к ; ранив пру 
постепен 
скромность, 5 
== аа ауе занимались торговлей белан 
у а е ло 
Она расслабилась: разговор перешел в безопасное русло, да и вопро. 


МИ. 
сы казались невинн одавал историю в Руанском лицее, Мать } 


— Отнюдь нет. Отец преп 57 
никогда в Ети ничего не делала, кроме одного была генералњској 


дочерью. Р 

— У вас есть братья и сестры? 

— Только сестра — она жила какое-то время с мужем в Соединен. | 
ных Штатах, в Грин-Вилледж, это в штате Нью-Джерси, недалеко от 
Нью-Йорка. Ее муж служил инженером в одной нефтеперерабатывак- 
щей фирме. Ч 

— Вы сказали «служил»ї 

— Два года назад он погиб при взрыве в лаборатории. Сестра | 
вернулась во Францию такая потрясенная и упавшая духом, что ми | | 
взяли ее к себе. | 

— Я вас спрашивал, есть ли у вас прислуга. | 

— Нет. Сестра не работает. Вообще н; да не работала. Она мо 
ложе меня и вышла замуж двадцати лет, когда эще жила с родителями, И 
Она всегда была баловнем семьи. |“ 

— Значит, ваше хозяйство ведет она? 

— Этим, если хотите, она расплачивается за жилье. Мы ее об этой |. 
не просили, но она настояла сама. | 
а о жили е Беантелями, пока не вс третились со своим мужем! | 
‘себя созданной для жизни в Р А Ми 
были неважные. Я окончила с ин: матерью отноша ШАН 

— Одна? Реднюю школу и сразу уехала в гори ДЕ с 

25; Рл хотите им сказать? 

— Понимаю, к ыы Уго! 9 

Клоните. Но раз уж я сама предложи! 


молодому адвокату, И МЫ 2 
Но потом у нас не заладилобы 

Я и поняла, что аттестат зрелости 
ЛБКО лет, совершенно бесполезё 
там ения по Пасу Р» — вот все, что я нашла пост 
там вы встрети арижу, 


аб 
огда 6 ОТали на разных этажах, Познакомили“ 
гда был } 
7! Уже старшим продавцом? 


ечно, нет. 

И вы сате Е, 
Это он захотел. не Оыло достаточно. жи >> 

9 Вы его любите? ть вместе с ним. 

— А зачем же мне было сюда приходить? 

Когда вы ушли из магазина? 

Минутку... В следующем месяце будет пять лет. њи 

І Значит, через десять лет после женитьбы, | 

— Примерно так. 

— Ктому времени ваш муж стал заведующим отделом? 


— 


— 


— Да, 
| 2 Но вы же были тогда простой продавщицей. 
Ы“ — Не понимаю, к чему вы клоните. 


— Я тоже, — рассеянно бросил Мегрэ.— 
к на службу к господину Гаррису. 
м — Все произошло не совсем так. Прежде всего Гаррис — этс 
название фирмы. Настоящее имя моего шефа — Морис Швоб, Он тоже 
| работал 8 «Лувре» — закупщиком белья. 
ц — Сколько ему лет? 
н — Сейчас? 
у  — Да. 
— Сорок девять. Но это не то, что вы думаете. Отношения у, нас 
чисто деловые. Он тогда решил завести свою торговлю. Ему была 
‚& нужна женщина, знающая работу. Когда речь идет о белье и корсет- 
я 


Стало быть, вы поступили 


ных изделиях, женщины не любят, чтобы их обслуживали мужчины, 
Он обратил на меня вни 


те еще в «Лувре». Вот и вся история, 


— Значит, вы, собственно говоря, компаньоны? 
бы — В определенном смысле да, хотя денег я получаю гораздо 
9 меньше, чем он. Но это естественно — основал дело он и проектирует 
модели тоже он. 
— Короче, пять лет + д ваш муж занимал более высокое поло- 


жение, чем вы. Жалованье у него тоже было выше, Но потом все ста- 
1 ло наоборот. Правильно? 
— Да, правильно, но поверьте, что я об этом не думаю. 
Ји — Ваш муж тоже? 
(а Госпожа Мартон помедлила. ў 
|! — Мужчине это неприятно. Но он привык. Мы продолжаем жить 
скромно. 
— У вас есть машина? 
— Есть но мы ею пользуемся только во время уик-эндов и 
Отпуска, 
— Вы ездите в отпуск вместе с сестрой? 
— А почему бы нет? 
= 5 самом деле, почему бы нет? 


И 

у! А 
смущенным. 

И Наступило довольно долгое молчание. Мегрэ выглядел У сказотей 


шивать, 
госпо, А теперь, когда я уже не знаю, о чем вас спра Н 
"ожа Мартон, чего вы от меня хотите? 


ТИ слова заставили ее снова занять © 
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боронительную позицию: 


на. 
все-таки не понимаю, — проговорила Я мужем? 
| Ш Вы не хотите, чтобы мы последили за 
— 
А А зачем за ним следить? сей форме, которое позво- 
мло ы не хотите написать заявление. по в ихиатра? 


ванию у пе 
бы нам подвергнуть его освидетельство 


к. - 


сода вас долеше задерживать. 

случ ижу причин | 
М Е Еко чопорно последовала его примеру, 
встал. Он ) 
ее | дверям, он спохватился: сома 
| им 
"Ве пользуетесь фосфористь ЦМ“ она все время ждала этого 
енщина не вздр' 


лжно быть, 
огнула. о и пришла сюда, чтобы ответить 
Меса и — кто знает? — воз Џ 

проса 

| него. 


— Да, пользуюсь. 
ЛЯХ. 
— 9 ае Оноре — одна из самых старых в Пәри: несмотря 
а ма 
М сжаннне на ней роскошные Е а Шар. 
ч ею в плохом состоянии; везде масса дворик а н ПО 
дов, о существовании которых никто и не подозревает. ааа =: при 
| тягивают к себе невероятное количество крыс, котор ни рьез- 
й ушерб. Мы пробовали бороться © ними разными 1 — все 
ан ину Швобу фосфористый цинк 
без спешно. Кто-то посоветовал господ у ў 
Д На улице Шатильон у нас тоже были 
и тот дал прекрасные результаты!» у у наста 
крысы, и муж постоянно на них жаловался. Я и взяла ф сфо- 


ристого цинка из магазина. 
— Не сказав об зтом мужу: 


их чо ~ љљљ = 


— Не помню, говорила я ему или нет. У 

Глаза у госпожи Мартон вдруг округлились, словно ее поразила 
какая-то мысль, Е 

— Надеюсь, ему не пришло в голову?.. 

Мегрэ не стал заканчивать за нее фразу, и она продолжила: 


А я-то мучаюсь, 


— Если он вам об этом сказал, значит... 5 Е 
с ним объяснить | № 
| 


гадаю, что его так тревожит. Сегодня же вечером 

ся, Хотя... Если я заговорю об этом, он узнает, ч 
— А вы хотите скрыть от него свой визит? 
— Не знаю, я ничего не знаю, господин Мегрэ. Я пришла. 

как бы это сказать... пришла искренне, с мыслью, наверное, наивной И 

довериться вам. Я честно рассказала о Ксавье и о моих тревогах. А вы, 3 

вместо того; чтобы мне помочь, стали задавать вопросы, из которых Я 

сделала Аа что вы мне не верите, что вы подозреваете меня 


Она не расплакалась 
‚ Но попыталась продемонст ть нечто 
вроде отчаяния, = и: 


— Тем хуже! 
усилия, у Я надеялась... Остается самой приложить 88 

Рукой в перчатке она отво 
вила; 


— До свидания, господин к 

омиссар, 

[ДЕ Со лаговолили меня принять Цио ви Б а 
_Мегрз п - лука 
рэ посмотрел, как четко она ступает на высоких каб 


пле! 
е ае лея в кабинет. Через четверть часа он вышел 
еф у себя? 8, осведомившись по пути у Жозефа" 


у вас была. 


Рила дверь и, уже стоя в коридоре, 406% 


нна со 
вещании у префекта; сказал, что вернетса только 


е А | 
Мегрэ вошел в кабинет начальника уголовной 


жег свет и принялся читать заголовки эфы. 
рас серн книг, : 
расного дерева. Там были работы по а, Ё 

раскрывал, технические книги е , кото 
| с 


; ~ на нескољких а абий 
‘давно сложившейся традиции, присылали авторы ил м 
г. . 


ло трудов по криминалистике, науч 
то А (порядка и судебной медицине “~ основам охраны 
Наконец Мегрэ река несколько работ по психиатрии и, полистаа = 
некоторые из них, выбрал книгу, написанную проще и доступнее = 
ных, 
бе чером он взял ее домой. После обеда, в домашних туфлях, 
строился перед пылающим камином и стал читать; тихонько играло 
адио, госпожа НЫЕ, чинила обшлага рубашек. Он не собирался 
прочесть весь том; в книге попадались целые страницы, которые он не 
мог понять, хотя и прослушал в свое время краткий курс медицины. 
Мегрэ искал названия глав, отдельные слова, произносившиеся 
утром, когда он советовался с Пардоном, слова, смысл которых вроде 
бы понятен всем, но которые для профессионалов звучат совсем иначе, 
„Неврозы... По Адлеру, неврозы! начинаются с угрожающих ошу- 
щения неполноценности и неуверенности... Защитная реакция против 
ощущения болезни толкает больного к отождествлению себя с вымыш- 
ленной идеальной структурой... 
Мегрэ вполголоса повторил, и жена подняла голову: 
— ..вымышленной ид й структурой... 
стеники хорошо знакомы специалистам 
х повреждений органов, они испытывают 
ся по поводу возможных осложнений 
.й и обследований... 
оминирующее ощущение недееспособ- 
ует себя отяжелевшим, ощущает 
от малейшего усилия... 
Сейчас он тоже чувствует тяжесть, 


„.Внешние признаки. 
всех рангов... Не имея видим: 


страдания, особенно бес! 
и постоянно требуют кон 

„Внутренние признаки 
ности... Физически боль; 
недомогание во всем теле, уст: 

«В точности, как я этим ут 
быть может, не недомогание во всем теле, но...» 

Он угрюмо продолжал листать страницы. 

„Так называемое параноидальное состояние... Гипертрофия обет 
венного «я»... ет В 

..В противоположность явным, эти больные выделяются в семейной 
И особенно в общественной жизни своей личностью, своим выпяченныйя 
И доминирующим «а»... 

О Нико а 1А считают себя виноватыми или отаете ту е 
врактеризуются надменностью... Даже будучи не особенно 6 СИ 
Часто господствуют в своей семье благодаря авторитарности 
Уверенности,., ат 

Кому это лучше подходило: к Ксавье Марта или его же 

А Нельзя ли это отнести к четверти жителея Парижа 


ли. 
аниакальный психоз... Преследуемые — прасредеваји 
„Речь идет о типичном психозе, внушенном стр ‚ нозологи- 


сни... Вместе __ 
“'сков положение? которого вызывает бесчисленные дискуссии. 
== знаті и Е 


о; — болезнь И .„ 
роу сификацим 


относится к разраду подлинных 


о, что он не 


бя жертвой несправедливости, стремясь 


ения любой ценой... 
н? 
к психозам, от психозов к психо. 
и подобно смельчакам, кото 
находят У себя по очереди аса 
я на симптомы, одинаково хоро. 
о людям. 


грэ украдкой 
В конце концов Мегрэ с вид 


кры 
встал, бросил том на а зелотим ободком. Г. 
со и и ие протеста здравого смысла против ученой 
Это было неч 


ле. 
дребедени, способ снова очутитрса обеими ногами на зем | 
] в: у. орм еческого пове 
Пардон оказался прав: изучая нен альности человеч 


ния, всячески классифицируя их, можно перестать понимать, что 
дания, 

ек в здравом уме. 
их том ПРЕ Трста прочитанного Мегрз уже не был уверен, что 


овой все в порядке. 
И Ее трудный случай? — робко спросила госпожа Мегрэ, кото- 


рая вообще редко интересовалась делами мужа на набережной Орфевр, 
Он лишь пожал плечами и проворчал: 
— Идиотскал история! — после чего осушил рю» 


Е 
| 
мку и добавил:— | 
Пошли спать. 


$З3=$5 


| 

На следующее утро он за несколько минут до доклада попросил | 
доложить о себе начальнику, и тот сразу заметил, что комиссара что-то 
беспокоит. { 

— У вас что-нибудь не так, Мегрэ? | 

Как можно короче комиссар рассказал ему о двух визитах. Первой 
реакцией шефа был удивленный взгляд. 

— Не пойму, что вас тревожит. Пока к нам не поступила офи- 
Циальная жалоба... 

— Вот именно. Оба рассказали мне свою историю. И в каждой исте 
рии, взятой отдельно, нет ничего особенно тревожного. Но если попе“ | 
таться их сопоставить, сразу видно, что здесь что-то не то. Кста 
возвращаю вам книгу. | 
ЩИ н письменный стол. Начальник взглянул № 

Киа МЕ Ра ольшим удивлением — на комиссара» е 
впечатлением этог. 5 шеб. не думайте, что жа ед" 

а ого фолианта. Не утверждаю, что один из них сумаш 
ший. И все-таки здесь что-то не так, Не ме жена в обе" 
день являются ко мне с б случайно же муж и = 

желанием ез нед 
_или через месяц мы узнаем исповедаться, И если чер м стой 
совестью я похвастаться не а у них в доме лежит труп 

— Вы в это верите? ў 


= С 
Зани не знаю, И верю, и не верю, Это — словно расследован"“ 
Крепелин Эмиль (1856—1926) | уч 


‚создал современ — немецкий психиатр, основател 
"нозол ную кла 
6н принципу, ссификацию психических болезней, построй 
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но, мы начинаем искать мотив А сейчас у нас есть мотивы, 


реступленил. 
А вы не думаете, что в тысячах случаев за мотивом не следует 


преступление! 


__ Уверен в этом. Но только тогда мне не сообщают о мотивах 


Зорана ник задумался. 
— Начинаю понимать. 
— В настоящий момент я ничего не могу сделать. Особенно после 
последней кампании в печати насчет вольного обращения полиции с 
озреваемыми. 


я что же? 


у — Я пришел попросить у вас разрешения поговорить на всякий 
| случай об этом деле с генеральным прокурором. 
— Чтобы он приказал начать расследование? 


в Ну, что-то вроде. Во всяком случае, чтобы совесть моя была 
А аата, 
— Сомневаюсь в успехе. 
7 — Я тоже. 
— Впрочем, сходите, если это вас успокоит. 
| — Благодарю, шеф. 


Мегрз сказал не совсем то, что обещал себе сказать. Все было слиш- 
ком запутанно и беспорядочно. Еще вчера в этот час он ничего не 
слышало Мартоне, специалисте по игрушечным железным дорогам с его 
навязчивой идеей, и о его элегантной жене, которая — он должен это 
признать — умеет постоять за себя, хотя он и сделал все, чтобы сбить 
ве с толку, 

Никогда не слышал он и о свояченице, по словам Жанвье, весьма 
трогательной вдове, но когда услышат; это так его встревожило, словно 
он знал ее всю жизнь. 

== Алло!.. Говорит Мегрэ. Будьте любезны узнать у господина 
генерального прокурора, не уделит ли он мне несколько минут. Да, если 
Можно, сегодня утром. Алло!.. Жду у телефона. 

Генеральный прокурор находился тоже во Дворце Правосудия, но 
В другом мире, где стены были отделаны разными панелями и где все 
говорили приглушенными голосами, 

— Сейчас? Хорошо, иду. 

Мегрэ прошел через застекленную дверь, разделявшую два мира, 
обогнал нескольких адвокатов в черных мантиях и перед какими-то 
дверями увидел сидящих между двумя жандармами людей, которые 
прошли через его руки несколько недель или даже месяцев назад. 

Дин из них обрадовался, узнав его, я поздоровался чуть ли не 
Фамильярно. 

— Прошу несколько минут подождать, господин генеральный проку- 
Рор сейчас примет вас. 
тора то было почти так же внушительно, как в лицее у кабинета дирек- 

Й 

— Входите, Мегрэ, Вы хотели меня видеть? Что-нибудь новенькое? 
тл Мне хотелось бы доложить вам об этом вопросе — это вопрос, 
лавным образом, совести. 

Комиссар рассказывал очень скверно, гораздо хуже, чем у началь 

Уголовной полиции, 
155 


4 у вас сложилось впечатлен Е; 
ожно, даже преступление? 


к. ни на чем 
сновано опреде, 

ние не о лен, 

а ях мужа и объяснениях его жены, кот м 


Скажите, Мегрэ, сколько сумасц ма 
росто чудаков вы принимаете за У 
тод 


Т — Сотни, и писем такого же рода. 


тысяч! Е | 
2069 И па смотрел на Мегрэ, словно уже все сказал, 
(Прокурор 


хотелось бы провести расследование — робко Е. 


___- Мне все же 
ача ар. с 
“бормотал Коми асследование? Давайте уточним. Расспросить 
о о на службе, свояченицу, поставщиков продуктов, 
И“. ей, начальст я не вижу, к чему это может привести, А потом, 


-первых Ы 
И ом Оди неуживчивые, у них появится прекрасный Повод 
если зти 


для жалобы. 
— Я знаю. ЗРНЦА 
— обязать же обоих показаться психиатру мы не можем, поскодь. 
ку не имеем написанного по всей форме залоления ни от одного в 
них. Нет, не можем! ь 

— А если совершится преступление? 


В Прокурор помолчал, потом слегка пожал плечами. 
- — Это, без сомнения, будет прискорбно. но мы ничего не можем 
__ поделать. По крайней мере, если что и случится, далеко ходить за 
виновным не придется. ў 
— Но вы позволите хотя бы понаблюда за ними? 


— При условии, что это будет делаться метно и не ДИ 
нам неприятностей. И второе условие: вы не полжны занимать инспек 
торов, которые будут полезнее в других местах, 

— У нас сейчас мертвый штиль. 

— Такие периоды не длятся долго. Если ‹ 
угрызения совести преувеличены. 
бы все это, Повторяю, 
Права, ни возможности в 
Реге подозревают друг 


-стно, то, по-моему, ваши 


че 


па МА что нет. Мартон его решительно ни 948% 

что не Р 0н Тоже. Ее сестра Женни — тем болев 

ка ба Могу уделить вам больше времени. Меня Д0? 

что Поб“ а в одиннадцать встреча с минис 

егрэ\был не н побеспокоил, 

У в 2 

6 ОХО отстаивал брон собой. У него осталось впечатление; 

поподробнее Е Равоту, Быть может, вчера вечером ему ну 

{направил ЗУЧИЋ труд по психи ? 

заговорил. К Авери, В посл ТВИН окур 
РА Рил, но голос вне Ра 
эх знамениты 


что 06 


еДний момент генеральный ПР. 


запно стал ледяным, словно он ПР 
х обви 


коридор, Мегрз пробормота 


Д7 5 - л впо А 
`Дальнейшего развития... полголоса; 


дальнейшего Развития " 
тия дальше? Появится жертва? Он Я 
на | х | 
н Комиссар так хлопнул застекленной две 
повылетали. 


Реко, что стекла чуть не 


\ 4 
Ресторан на улице Кокильер 


И Не в первый и, надо полагать, не в после 


“ прокуратуры! в ярости, а уж его стычки с неко 
вателами, особенно с Комельо, который до! 


его личным врагом, стали легендарными на набережной О 


Аний раз Мегрэ вышел из. 


рфевр. 
№ иссар никогда не воспринимал траги- 
№№ чески противоречия, существующие между двумя этими учреждениями, 
И по ту, И по другую сторону за стеклянной дверью каждый честно 
делал свое дело. Через их руки поочередно проходили одни и те же 
люди — злоумышленники, преступники, подозреваемые, свидетели, 
в Отличала их и становилась почвой для глухих конфликтов разница 
ју в точках зрения. Но не проистекала ли эта разница из того, что служа- 
щие обоих учреждений набирались из разных социальных слоев? 
Сотрудники прокуратуры — прокуроры, товарищи прокуроров, судеб- 
ные следователи — поч принадлежат к средней, а то и к крупной 
а буржуазии. После уче; сившего чисто теоретический характер, 
Е. образ их жизни не пр л им возможности сталкиваться за 
пределами своих кабин теми, кого они обязаны преследовать от 
имени общества. 
ји Этим определялось 


ли не врожденное непонимание ими из- 

вестных проблем, раз ажающе высокомерное отношение к иным 
и! обстоятельствам, знач е которых инстинктивно чувствовали люди из 
П Уголовной полиции, живущие в постоянной и, можно сказать, почти что 
Физической близости с преступным миром. 

Кроме того, во Дворце Правосудия существует некая склонность 
К лицемерию. Невзирая на внешнюю независимость, о которой идет 
столько разговоров, нигде так не трусят, как там, стоит лишь министру 
Нахмурить брови, а уж если дело, привлекшее внимание прессы; чуть 
Затянется, тотчас начинают пинать полицию, которая, дескать, вечно 
Копаетса. Навязывают ей свой план, требуют применить другие методы: 

О Чуть только газеты примутся критиковать эти методы, чиновники 
Прокуратуры тут же присоединяются к ним и возмущают 
Черед, 

плавом, УЕ комиссара ока ПРУ ПАЈА с попал он в скверную 
пы Урором. Правда, как часто это случва Головной полиции, а по 
Вине м Произошел — к счастью, не — неприятный инцидент, вызвав- 

рте Женераль! с улицы Соссе - 


фр 


1 от пари 
в отличне 
Ка Общепациональная Уголовная полиция 
АИ, где сидит Мегрэ. 


ся в Свой 


ретиться с генеральным 


жекой УГОЛОВНОЙ = 


Е татов. | 2 
Пал Ре из депутатов ударил инспекто 
‘сын, од несколько дней следил за 


ре е 
ждал буян, уж Огласки не удалось избе м, 


ка. 0 
общая дра Е 
е что она занимается этим молодым це! 
сам прин 
озревает, со Сан АНЕ ками > герои, | 0? 
ИК У торговцев наркоти о о и 
6 мерзительный скандал. По утверждению Депутат | 
__Разразилса 20 очередь ударил в драке инспектор, один из тор. Чї 
сына ‘которого в МИ является полицейским осведомителем, и папаца и 
говцев ры лодого человека сознательно, по приказу с площа и 
_ заявил, оа наркомана, чтобы скомпрометировать его как полити, пс 
Бово:, сдел ле 
че еятеля. е 
сора очно — беда одна не ходит! — на следующей неделе всплыла | ли 
к Ба избиении в одном из полицейских комиссариатов, с 
‘история = 
В результате некоторое время газеты отзевалис“ о подаци крайне ат. 
плохо, почему сегодня утром Мегрэ и предпо ринять известные 
ж 
предосторожности. 5) у 
Р Однако, вернувшись к себе в кабинет, он решил обойти полученные ж 
инструкции, тем паче что таковые никогда не даются в письменном виде, по 
Прокурор попросту перестраховывался, но если втра на авеню Шатиль- не 
он будет обнаружен труп, он первый упрекнет комиссара в бездей- 
ствии. ла 
Ну раз надо обойти, он и обойдет, хотя з особого! восторга, с! 
Жанвье посылать больше нельзя; самое люб е, что Мартон Мгно- 
венно засек его в универмаге; к тому же о: появлялся в доме он 


Мартона. вр 


Из остальных самый ловкий и наделенный ем — Люкас, но у нет 
го есть один недостаток: достаточно на посмотреть, чтобы не № 
осталось никаких сомнений в его профессин ПЫ 
Мегрэ выбрал юного Лапуэнта; он еще многого не умеет, опыта ЗА 
у него маловато, но зато его часто принимают за студента или молодого су, 
служащего. н | 
АЕ Слушай-ка, малыш... от 
егрз пространно и натужно, с т й 
о множ м > ал ему 
инструкции, ту. ђ еством деталей, д Э 
Пойти в унив 
купить ур А и, не очень там задерживаясь, хотя и не торопаси па 
По ль Ја рушу, чтобы опознать и «срисовать» Мартона | 
т ачнетс и 
от служебного входа и ный перерыв, держаться Неда Гм 
едить, к И по игру“ 
шечным п Куда пойдет специалист 
железным дорогам. с >. ВМ 


При необходимости 


в) 
ке, во второй Кетен одела то же самое вечером. В промеж, Үд 

| Улице Сент-Оноре. Ана, заглянуть в магазин дамского белья Е" 
— Нет ника З 

к 

| Лапузнт Пара: ао ательсть о нетобрученых фе | М 
альн так оно по оф“ ћ 
льное об чти и было. Почти, потому ЧТО У 


же 


це очень интимная. 

а дальше видно будет, 
пругах Мартон и Молоденькой 

у пуэнт ушел, Мегрз сел за Рабел а 


слушая рапорты инспекторо 


Рыв` себя 
енице, 


бы и нет? Вероятней всего он уше 
л, пока Ме: 
грэ был 
ш 
му часу вернуться в магазин. В таких заведу и: опреде, ; 
тнк тајна денилх жесткал 
ужил в охране универмагов. Ему прера 
о 


атмосфера, пружины, порядки, интриги ыли известны тамошняя 
| В полдень он поехал обедать ае Я 
ит 


с 2 друд заметил, что ему 
зу вспомнил 
про визит 
ет 
206 Что он выразит удивление 
но, подготовила более или 


же третий день подают вареное мясо 
| жены к Пардону. Надо думать, она жд 
| по поводу новшеств меню, и уж, к 
= правдоподобное объяснение, 
] егрэ решил не ставить 
| ласков, возможно, даже КО Я положение и был очень 
у (4 Пана. У что она смотрела на него 5 
Ј амо собои он не дума 
( он, Это дело приходило с му Я я 5 троице с авеню Шатиль- 
’ времени и как бы неб‹ миран еосознанно, лишњ врема от 
2 Это было немножко о» ви 
АКО оже на головоломк 
Й Мегрэ — точь-в-точь голозоломка, к ко оку пију каснојраза рано 
пытаясь поставить фраг кН торои невольно возврашавшеся 
' бели | д а место, с той лишь разницей, что 
0 деб. 'ом смысле фрагменты человеческих 
от тои ли он был суров с Жизель Мартон? Когда она уходила 
сона ро р словно она вот-вот заплачет. 
о, но. о он сделал это не нарочно. Это его профес- 
тоа узнать. В сущности, эта женщина ему скорее даже сим- 
за трна прочем, и ее муж. 
Чаетеа, ког ще симпатичны супружес 
ТА и муж и жена, любившие друг друга, 
месте в "се тоже любили друг друга в ту пору, 
Удобств на вермаге «Лувр» и у них были только две комнат 
В Д мастерской. 
первых помалу они улучшили свое жилье. 
Мпатичн +: который, по словам Жанвье, пред 
© двор 5 комнату, сделали внутреннюю лету 
5 Ели раз, когда нужно перейти © этаж. 
и Даже и оба достигли так называе 
(6) машину. 
раздора Ко АЦА очевидно, что) сушеству ја 
ступно возвращал 


кие пары, и он всякий раз огор- 
начинают ссориться. 
когда работали 
ы без 


= МӘ 90 


Столяр съехал; и они СНЯЛИ 
ставляет собой очень _ 
цу, чтобы нејвыходите 


а на этаж. _ - 
оложенил» 


мого «прекрасного п 
кая-то причина | 


ая а 
кеў Е Пришла в голову одна мысль, И ОН НОТИ онеру: за всю, 
Го беспокоил визит Мартона К доктору. ишел. 


Ет тега 
Мизне он ни разу не встречал ловека Котор 


чтобы 


быть, Мартон прочел, слуц, 

м: должно т , случая 

о че ихиатрим, наподобие того, что Мене 
У 


ром. Мегрз отвечал на телефоны, 
рговца, принесшего жалобу на кражу товара © вит, 
п обратиться в комиссариат полиции по Месту житель, 
| раз заглядывал в инспекторскую, где царили покой ў 
неско, 


наков жизни, и около пяти часов Мегрэ 
сал колонкою слова на желтой обложке 


т не подавал приз 


Лапузн 
у кабинете, пи 


сидел У себя в 
папки. 28 
г (Сначала он написал: неудовлетворенно ? 

неполноценности. 


Потом ниже: комплекс 4 
___ото были термины, которыми он обычно іне пользовался и которые 
, бережной с пол 

даже презирал. Несколько лет назад на набер года про. 


служил в инспекторах один выпускник университета. Сен он, кажется, 
работает в юридическом отделе. Он читал рейдад нга ‚других авто- 
ров, и они так подействовали на него, что он утверждал, будто с помощью 
психоанализа может объяснить любое дело. В 

Но в самом начале своего краткого прео я в Уголовной поли- 
ции он ошибся, и с тех пор коллеги прозвали его инспектор Комплекс, 

И однако же случай Ксавье Мартона был интересен тем, что он 
как бы вживе сошел со страниц книги, ко ую Мегрэ читал вчера 
вечером и с раздражением захлопнул. 

В ней на многих страницах описывалась влетворенность и ее 
воздействие на поведение человека. Пр» ‹ились примеры, которые 
вполне можно было бы воспринимать как портрет Мартона. 

Питомец благотворительной организации все детство провел на 
бедной ферме в Солони у неотесанных бых крестьян, которые, 
застав его за чтением, тут же отнимали к! д 
Пе он глотат т НЫЙ НЕ Уа 
рик и роман и научный труд, учебник физи 
Е шаг он сделал, поступив на службу в универмаг, где поначалу 

јат по им ИМ ровеинуо работу. и 
каља а ел НЕ деталь. ак только появилась возможность КЕ 
лов, приезжающих в Париж РЕН где живет большинство про 
всего лишь двумя НИ в оозввелся собственной казр а 
ли, О зато своим жильем ©’ двора, без удобств, с мининуно А 

Н поднимался. > 
устроилась на о уже возникла иллюзия, будто жизнь 29 
ад, и первой его заботой, невзирая Н 


ость средств, был 
3 о благо 
‚Все это Мегрэ и Устроить свою квартиру. 


1 задать вопрос: «Не считаете 
етеу 


~ 


полноценным. И Мартон упорно аа - к | 
у ы стать , 


Инте 
роля И" обиться положени 

Он хотел А я. И добился. И 
евушк ателя, 


‚личал родавщиц, 
ої Поколебавшись, Мегрэ написал третье я 


Жена обогнала Мартона. Теперь она стала п 
служит в шикарном магазине, где ежедневно встр 
кередставительницами высшего света», И зараб 

После вчерашнего чтения в памяти у Мегрэ оста 

азы, Он не то что бы помнил их слово в лоо и некоторые 
сопоставлал их со случаем Мартона; Џ росто невольно 

т Одна звучала примерно так: «Психопаты замык 
ПИ мире, мире мечты, и он для них оказывается куда важнее, чем дей 

Ка тельность». Нет, это не совсем точно, но идти к шефу, чтобы р 
взять книгу и уточнить, будет, пожалуй, смешно. 0 вновь 


ился на ы 
"ви манеры резке 


Тогда он жен 


униженность, 


аются в собственном 


ЈЕ 
А 
а. Ктому же, Мегрэ не верил во все это, Это чистой во 
ы 
оу спекуляции. ды философские 
м Впрочем, разве железные дороги, которые Мартон составляет 
ще ИВ магазине на улице Риволи, и у себя в мастерской на авеню Ша- 
вон, не являются этим се ) 

ть и 76 амым «миром мечты», «замкнутым ми- 
Г У ~ У 

> Другой отрывок напомнил комиссару о спокойствии Ксавье Мартона 
ји повремя их беседы, о внешней логичности его рассказа. 
А. Мегрэ не мог сказать 1осилось ли это к главе о неврозах, психозах 
І или паранойе, так как г} іцы между ними представлялись ему не 

слишком четкими. 

МИН «основываясь на лозкных посылках...» 
оре Нет, текст звучал не совсем так. 


х посылках, больной строит неоспори- 
‹ий и блистательный...» 

педования: «...страдающий манией пресле- 
„х фактов, делает внешне весьма логичные 


«сна ложных или при 
|| ный вывод, порой очень 
и Было там и о мании п 

дования, исходя из реал 
№ Выводы...» 

Фосфористый цинк — реальный факт. А нет ли в комбинаци 
№ Таррис— Жизель Мартон или, точней, Морис а арто 
№ Некои двусмысленности, возбуждающей подозрения У Муна 
и амое тревожное в этом деле то, что если тщательней рассмотреть 


В з будет. 
И 8 свете тех же текстов поведение Жизели Мартон, диагно у 


приме 
Рно таким же 
р ИЧНО, 
0 Натоже интеллигентна, И тоже все объясняет очень четко и лог р 
На тоже.., 
Стоп! 


оби РЭ поискал резинку, стер с же 
Пољак ТРУбку и подошел к окну, за которь 
3 пунктирная россыпь уличных фонарей: З 
| я спуста полчаса юный Лапузнт Росе 
Ника, СМИренно заполнял бланки Какого” 
Лап 
5 Бону хорошо, он вернулся 
Ках его пальто еще осталос 


которые написал; 


я слова 
лтой папки о мноте. виднелась 


ам в тем 


дверь кабинета, 


алан вопрос- 


фициального 


" жиз 
е подлинная жш 
"28ежего воздуха, 


с улицы, 
ь немного 


5 а не заподозрил? 

Думаю, он даже не заметил меня. 

Рассказывай. 

Сперва я поднялся в отдел игрушек и купил самую 
нький автомобильчик, даже 


какую нашел, вот этот мале 
узе вытащил из кармана и поставил на стол машинку 
вета. 
ее франков. Мартона я тут же опознал по вашему ол 
нию, но обслуживала меня продавщица. До двенадцати еще было зрему 
и я пошел на улицу Сент-Оноре посмотреть на магазинчик, но внут, 
не входил. Он находится недалеко от Вандомской площади. В 
небольшая и почти пустая: только халат, черная шелковая комби 
и пара атласных, вышитых золотом домашних туфель. На стекла 
слова: «Гаррис, белье». Внутри магазин похож, скорей, на атеље 
чувствуется, что это заведение высокого класса. 

— Ее видел? 

— Да. О ней чуть позже. Пора было возвращаться в « 

Я встал у служебного входа. В полдень народ оттуда валит, прямо ка 
из школы, и все спешат в окрестные ресторанчики. Мартон тор 
пился больше, чем другие, и быстрым шагом пошел по Луврской улице, 
Он все время посматривал вокруг и даже раза три оглянулся, но мена 
не засек. В это время там масса народу, тротуары запружены, 

Он свернул налево, на улицу Кокильер,и ойдя метров сто, вошел 
в небольшой ресторанчик, который называезся «Нормандская харче 
на». Фасад его выкрашен в черный цвет, аз ние написано желтыми 
буквами, слева от двери вывешено с гатанное в типография 
меню. 

Я сперва заколебался, но потом решил войти через нескољко 
секунд после него. Там было полно. И было ‚ что все это постоянные 
клиенты; тем более что на стене висела г а, куда они складывая 
свои салфетки, Я подошел к бару. Выпил аперитив, 

«Пообедать можно?» 

Хозяин в синем фартуке оглядел зал, где стояло не больше дюжи® 
столиков. 

«Через несколько минут освободится место. За третьим уже ПРИ 
ступили к сыру». 

Мартон сидел в глубине около двери в кухню, на бумажной 6 
терти стоял всего один прибор. Место напротив было свободно. 0 
Что-то сказал одной из двух официанток, которая, похоже, зн 
его, и она принесла второй прибор. 

Прошло несколько минут, Мартон читал газету и время от време" 
поглядывал поверх нее на дверь. Г 

Вскоре действительно вошла женщина, сразу же направила а 
его столику и села на свободный стул. Они не поцеловались Й 
Не пожали друг другу руки, просто улыбнулись. Но мне пок 
улмбнулисњ они как-то печально, во всяком случае не весело, 

м 279 Буда не его жена! — прервал Лапузнта Мегрэ. А 
тет. Я же вам говорил: его жену я видел на улице Сент 
У, ЧТО вы мне рассказывали, это его сволченица. 29 
все сходится, Не знаю, как объяснить... 


ч. 


на нее возникает ощущение | 
. 


что я хочу 
У " не пр 
акой мечтает каждый мужчи сто 


т! 
р амые слова. 
теже __ как покраснел Лапуэнт, Мегрэ и 
ПА я-то думал, что ты собираешь обруч с держать ‘улыбку. | 
Е Я пытаюсь объяснить вам, какое впечатлен 
на большинство людей. Бывает, встретишь такую 
М ВО энт не находил слов, 
— О чем? 
— Просто невольно представляешь, как она 
еу, % объятиях, и даже чувствуешь ее тепло... Ивт 
| о она может принадлежать только о 
| щая, подлинная возлюбленная... Скоро я полу 


ие она производит 
женщину и сразу ду- 


ћ дали ни одного двусмысленного жеста. На дер 
па даже не смотрели друг другу в глаза. И все равно... 

— Полагаешњ, они любят друг друга? 
~ — Не полагаю — уверен. Даже официантка в черном платье и белом 
№ переднике, растрепанная, неряшливая дылда, обслуживала их не так, 


"Но как остальных, и выглядела их сообшницен. 

жац — [41 однако ты в самом начале сказал, что они были печальны.. 
16, — Скорей, серьезны... В общем, не знаю, шеф. Могу сказать 
ЗА № одно: они не несчастны, тотому что нельзя быть по-настоящему не- 
ИЖИ счастным, когда... 

ПОРЕ Мегрэ снова улыбнулся и подумал, каков был бы рапорт Люкаса, 


совпали бы или нет его 
0% — Не несчастные, но печа 
ТА выказать свою любовь?.. 
— Пожалуй. Знаете, она только глянула на печку, и он тут же 
Встал и помог ей снять п с. Черное драповое пальто с маленьким 
Жвховым воротником и манжетами. На ней было платье из джерси, 
Д0? Тоже черное, и я поразился, увидев, что она немножко полновата. 
Мартон часто смотрел на часы. Потом попросил официантку припа 
уе “НУ десерт и кофе, а его дама еще только ела жареную тема 
Огда он поднялся, она еще продолжала есть, и ча песа О 
ні Мложил ей руку на плечо, знаете как-то очень есте 
| время ласково. 
ии, АЗерях он обернулся. Она ему улыбнулась, 
р 


4 знаю, правильно ли я сделал, что с 
атится в магазин. Обедать я кончил латил. Вышел я 
гон перед уходом заплатил по счету. Я томе зущий к Орлеанской 
асте, осле нее, Она, не торопясь, села в ве на авеню Шатильон, 
ине 29 Я подумал, что она возвращается, 
ехал с нею. Я неправильно сдел 
т, все верно. Дальше? 
5 : 
- Прежде чем пойти на улицу Сант ОКО 
Магазины открываются в Ава слишком рано“ 
• Мне не хотелось приходить 


пения с впечатлениями юнца Лапузнта. 
тле, как влюбленные, которые не могут 


а он чуть опустил 


что остался. 
чти одновременно 


раж. К тому же мне надо было 
из тех, кто обедает в доро 
чно ко времени. 

о приходить то 

о ната благожелательно и чуть по-отечес | 
д И ша пришел на набережную Орфевр, Комиссар 
ОГ ровителњство, и с тех пор тот сделал поразнтан» 
е е 


т 


чем признаться, шеф. Перспектива 


кое в я 
н вам а меня такой страх, что я для храбрости 


— До. 
___ магазин нагоняла н 
стопку калевадоса. 


лжай. 
КЕ взялся за ручку двери и вдруг заметил, что в'креслау 
У. е старые дамы в норковых манго, 


я ~ 
беседуя с продавщицей, дв ь 
и не решился. Подождал, пока они выйдут. Неподалеку р: 


с-ройс с шофером. 
Р апалу не видел ничего вокруг — так бы 
«Я хотел бы ночную рубашку для девушки», прооормотал у, 
Думаю, со мной говорила госпожа Мартон. Потом, когда ужа 
(разглядел ее, я нашел в ней некоторое сходство с женщиной из 
«Нормандской харчевни». Госпожа Мартон немножко выше, тоже хоро 
шо сложена, но фигура у нее чуть рельеф что называется «скульп 

ная». Понимаете, что я хочу сказать? 

«Какого рода ночную рубашку? — спросила она.— Присядьте», 

В таких магазинах принято сидеть. Я у говорил вам, что он 
больше похож на ателье. В глубине занавеси с ли кабинки, видимо, 
примерочные: в одной из них я заметил большое зеркало и плетеный 
табурет. 

«Какого роста ваша девушка?» 

«Чуть пониже вас и немножко уже в п; 

Не думаю, что она что-нибудь заподо: 
на меня покровительственно — видимо, ре 
меня занесло. 

«У нас есть рубашка из натурального ш 
вами. Как я понимаю, это для подарка?» 

Я промямлил, что да. 

«Это модель, созданная нами для приданого греческой принце 
Елены Греческой». 

Я решил, что пробуду тут как можно дольше. Поэтому смущенно 
поинтересовался: 

едеюсь, это не слишком дорого?» 

« > 
Пе и лн. СЕЕ порок. Если у девушки другой, приде «8 

«А можно что-ниб ЯРА наз 

удь не такое роскошное? Например, из нейл 


Мегрэ прервал его: 20. у 
7 вас, наверное, был такой вид, что она все поняла: Я АЎ у 
"А Что невестам ночные рубашки не дарят. Ру № 
Ш ладо было продолжать игру, При слове «нейлон» У "А 
Я Палас недовольное и пренебрежительное выражение 
Рона но бывает, Только натуральный шелк и 
дверь, и в зеркале я увидел мужчину в паль 
щица бросила в его сторону 


( 


‚ Все время смотрела 
что я не понял, Куда 


ка с настоящими круже 


й шерсти, Продав ЯТЬ, 
- А совершенно уверен — дать ему поНЯТ 


занавеску, вошел в крохотный еа тти 
сле него остался запах дорогого ЕБ повесила 

блюдать За ним: он подошел к столу и дов а 

отрел бумаги. льно невни 

том он вышел в магазин, постоял, 

обвел все взглядом, знаете, как человек, 
ойно ждать, что я решу. 

та на всякий случай спросил: 

«А у вас есть белая рубашка? Мне хотелось бы 

жев...» 

Они снова переглянулись. Продавщица вытащила из 

Таких, как Гаррис — Швоб, можно во множестве ы 

Вандомской площади и Елисейских полей. = 


Рассматривая ногти, 
находящийся у себя, и стал — 


попроще, без — 


щика коробку. 
третить вокруг 
Он мог бы 
занимат! 
или экспортом, торговать картинами или антиквариатом Пон 
. г 


| 
меня? Наверно, каждое утро он заходит к св 

делает ему массаж лица. На нем был отлично И ОО эры: 
| моршинки, и обувь он, видимо, носит только шитую на ако“ нигде ни 
\ Волосы у него черные, чуть седые на висках, лицо атои хорошо 
выбритое, взгляд немножко рассеянный и ироничный. а 

| «Вот, что есть у нас подешевле...» 

Рубашка — с виду ничег 
кой. 

«Сколько?» 

«Восемнадцать тысяч». 

И они опять переглянулись. 

«Как я понимаю, это совсем то, что вам хотелось бы?» 

«Мне нужно подумат Я к вам еще зайду...» 

«Как угодно...» 

Я чуть было не забыл шляпу на прилавке, и мне пришлось вер- 
Нуться. Когда дверь захлопнулась, я обернулся — они оба хохотали. 
| Я прошел метров сто и перешел на другую сторону улицы. В мага- 
| зине покупателей не было. Шторы в кабинетике были открыты, про- 

давцица сидела, а Гаррис стоял у зеркала и причесывался, 
| Это все, шеф. Не могу утверждать, что они любовники. Но ясно 
Еа: они друг друга отлично знают и понимают без слов. Это чувствуете 

я сразу, 

Госпожа Мартон не обедает с муж 
Ў6М в полукилометре друг от друга. 
60 сволченица. 

Думаю, встречаются они тайно. Время на обед 
Но, Вокруг «Лувра» тьма ресторанчиков, и я видел, 

продавцы и продавщицы. 
| А он пошел дальше, в бистро, ГА 
Где никому не придет в голову его искать. 

ў Есет ли жа Мартон с Гаррисом? Не знаю те, а 

ел после нее, ни о чем не говорит, 
"Мегрэ ТКА ощущение, что перед ним наконфц-т9. аа 
© люди, мужчины и женщины со своими страсти И 
а речь шла об одной паре. У 
ня вроде их оказалось две, а это Уто ДВО рее 
мне теперь? — поинтересовался а "отстранили. 
захватило его, и он боялся, Как ђе 


особенного, правда, с крохотной вышивоч- 


ем, хотя работают они не более 
Во время обеда к нему пришла 


у Мартона ограниче- 
как туда торопились 


е совершенно другие посетители 


У 


ли обе женщины, тебе нельзя 
Шатильон... =! 
лать? Похоже, генеральный 


шло, И вероятней всего, не про 


тебя виде 

и на авеню 
е 

очем, что ему там А 
"Ничего ведь не произо вакна 
то обе пары, охваченные нетер Е 

ве что Мегрэ смотрел на каминные часы ц 


2 лефон, 
гда зазвонил те нут. На них был 
да ечно спешащие на десять мину о без пя] | 


А 


Мегрэ слушает... 
Р ‚ он внутренне вздрогнул? Уж не потому ли чо 
4. человеком, который сейча у 
_ С самого утра зан ся этим П Р! {3 Разгова, 


? 
ивает с ним: 
Р В трубке слышались какие-то шумы, голоса, Мегрэ мог бы 


клясться, что его собеседник старательно прикрывает микрофон р 
Говорил он чуть ли не шепотом. и 
= Прошу прощения за вчерашнее, но я должен был уйти а (ў 
только хочу знать, будете ли вы у себя без четверти семь, ну ноне 
без десяти. Мы закрываемся в половине седьмого. 

— Сегодня? 

— Если можете... 


— он 

— Да. 

— Придет? 

— Через час с четвертью. 

У Мегрэ возникло желание расхохотаться над собой, над мыслями» рилонстерс 
которые ему не давали покоя в связи с этим делом: через час с ИХ 
четвертью оно, вероятней всего, покажется ежу простым и обычный анд! 

— У нас еще есть время выпить по кру е пива «У дофина» М н в 
буркнул он, открыл стенной шкаф и достал то и шляпу, 


5 
Женщина на набережной 


Когда Мег и") 
Ро спускался с Лапуэнтом по лестнице, ему в Го! " 
— Я сейчас вернусь. Подожди. 
2 Неван», он направился в инспекторскую. Мысль соты 
Ксавье НЫ о ть кому-нибудь из подчиненных проследи 
это нужно. Вернее евр ага «Лувр». Он и сам не зна” 
К епособен в последнюю мо ~ чего угодно. Во-первыш а 
Когда он в отсутствие маною минуту передумать, как в проша 
орая сама ААЦ ла О Во-аторма 
его подкараулињ. о за НИМ предыдущие аа 
н ст А 
у ню О а на улице, разве он не пойдет о 0 
' ожно было ожидать и других случа 


Ж 
У 
м 


сли ничего не произоидет, комисса 
как поведет себя продавец игрушеч 
3 и енный момент — будет ли он, к приме 
“ка по дороге и подбадривать себя стака 
ТЬС анвье рискует быть узнанным. Можно п 
в, Люкаса, который сейчас свободен, н 
ан, если поидет один, не сумеет узнать его п 

тоужащих, выходящих из магазина. 
ЗВ Люкас, Жанвье! Идите вдвоем к Универмагу «Лувр». Когда 

жа анвь й 

выходить слу щие, ты, Ж е, не стой на виду, а ро пока 
Люкасу Мартона, а уж ты, Люкас, сам поведешь слежку. ажи 

Люкас, почти ничего не знавший о деле, спросил: 

— Как вы полагаете, это надолго? Он пойдет далеко? 

— Скорее всего, сюда. 

И Мегрэ чуть было не добавил: 

«Главное, никаких такси, никаких расходов!» 

Дело в том, что существуют определенные административные пра- 
вила; публика о них не подозревает, а для сотрудников Уголовной 
полиции они имеют огромное значение. Если совершено преступление 
или правонарушение и полиция, соответственно, начинает расследование 
в Силу своих юридических полномочий, текущие расходы комиссаров, 
| инспекторов и технических раоотников оплачиваются в принципе за счет 

преступника. Если же ви! го не задержали или если суд потом 

оправдал его, счет оплачивает министерство юстиции. 

Если же речь идет, н отив, о деле, которым Уголовная полиция 
занимается по собственн ициативе, и если в итоге. не оказывается 
ни преступления, ни преступника, все расходы ложатся на префектуру, 
то есть на министерство = ренних дел. 

Для полицейских эт чая разница, Министерство юстиции, 
Которое всегда надеется, что ить будет преступник, не слишком 
придирчиво и не вникает в такие мелочи, как поездка на такси. 
Префектура, напротив, вгрызается в счета, требует отчета в каждой 
поездке, на которую пришлось потратиться. 

В данном случае Мегрэ скорей всего работает именно для того, 
ЧТОбы в итоге не оказалось ни преступления, ни преступников. 

Значит, никаких расходов или, на худой конец, самые что ни на есть 
Умеренные, и комиссар помнит, что. если ничего не случится, ему еще 
Придется отчитываться, какие поручения он давал своим людям. 

— Пошли! 5 Я 

Как обещали по радио, снега не было, зато стоял холодный; желтый 
Туман. Двое мужчин в теплой светлой пивной «У дофина» заказали 
Не пиво — оно не подходило к погоде,— а аперитивы: Облокотившись 
на стойку, они не стали говорить о Мартоне, а поболтали немного с 
ХОзяином пивной и, подняв воротники пальто, вернулись на набережную 
'Рфевр. 

__Мегрз решил оставить дверь в инспектор 
Серене посадить Лапуэнта, который был недур 
| 54 предосторожность на всякий случай. Я Утай 
ез десяти семь он сидел у себя в кабинете жаал оаа и 
Латур рот в дверь. Без пяти точен карандаш. Ч 
Ч за дверью, сжимая в руке остр ата 

иссар начал уже терять терпение, 

ЭН услышал шаги и знакомый н 


2 
| 


скую приоткрытой, а за 
ным стенографом. Про- 


егромкий стук, а затем увидел, 


конец без одной минуты _ 5 


ается белая САНА ИМ 
`Это был Жозеф. Предупрежденный заранее, 
пробормотал: 
ВЫ тот человек, 
с го. 
251 Поли щения, что несколько м - начал Мартон, 
Ехать в такое время в метро бессмысленно. Я пропустил два ао 
они были переполнены, и в конце концов пошел пешком, раа 
что так выйдет быстрее. с А 
Он немного запыхался и явно вспотел, видно было, что он а 
р — Если хотите, можете снять пальто. ил, 

— пожалуй. Боюсь, что у меня начинается насморк. 

Мартон все не мог усесться, Не знал, куда девать пальто, Стеру 
положил его на стул, потом обнаружил, что это тот самый с с 
который ему надо было бы сесть, чтобы очутиться лицом к коми 
и отнес пальто в другой конец кабинета. 

Наконец, они оба устроились друг против друга. Мегрэ раск 
трубку и всмотрелся в посетителя пристальнее, чем накануне, Резульш 
почти разочаровал его. Вот уже сутки этот Мартон не шел у него Ў 
головы и в конце концов стал предст 'яться ему каким-то иИСклю- 
чительным существом, а теперь пе] ним сидел самый заурядны 
человек, один из тех, кого мы запр лкаем на улице или в метро, 

Он немного сердился на № то, что тот оказался такуц 
обыкновенным и вел себя так ес 


сар 


— Еще раз прошу извинить, что п 1 кабинет без предупреж, Может 
дения. В магазине очень строгая Мне разрешили уйти И нако! 
на час, чтобы посетить дантиста, живу! улице Сен-Рок, в двух сами, Е 
шагах от нашего «Лувра». Сида у ухватилса, что прошло | оруй, из 
много времени, а в одиннадцать я іл уже быть на месте и Шан, КОТО] 
принимать товар. Я хотел оставить записочку у вашего служителя, того Лио у 
старика, который меня привел в кабинет, но его в коридоре не ока: ках. Он р 
лось. Надо было бы вам позвонить, но телефонные переговоры 10 


личным делам у нас запрещены и большая 
с коммутатором. 

— Как вы позвонили сегодня? 

— Воспользовался тем, что в кабинет у старшего по этажу никог 
не было, а там прямой телефон. Вы обратили внимание: я говори 
торопливо и сразу повесил ‘трубку. 

Во всем этом не было: ничего необычного. 


— А почему не днем, когда вы ходили обедать? — заметил комне 
сар. : 

— Во-первых, я по 
мне показалось, что 
внимания. 


— А оно заслуживает его? 
— Разумеется. Это вы 
— Ко мне в отдел? 


ь телефонов соединен 


потом 


думал, что вы, наверно, тоже обедаете. А вого 


вы отнеслись к моему появлению без ос 


ведку | 
послали какого-то человека на раз 


Уа не ответил. Посетитель продолжал: цена 
ис 28! не хотите отвечать, но а был поли 
инспектор, р уверен, что это 4 


как м 


но быть, он 2 
г подготовился к этому разговору, так Ж ив! 


5 ему. Но временами его охватывала нерешительность, 
кали провалы. После явных колебаний он спросил: 


вам приходила мол жена! 

— Почему вы так думаете? т Р 

2 Не знаю. Я ИО давно с ней знаком. 3 

я зревает. женщин есть что-то в 

то подо ~ роде антенн 

са лавливают. А у Моей жены такой характер, что РВ 
сность, она переходит в наступление. Понимаете зе 

' очу 


Не сомневаюсь, что она 


казать? 
Установилось молчание. Мартон смотрел на Мег 


| обижался, что тот не Играет с ним в открытую. 
— Она приходила: 

Мегрэ в свою очередь заколебался, понимая, что ответить — значит 
взять на себя большую ответственность. Если Мартон окажется хотя бы 
в малой степени душевнобольным, ответ может сыграть роковую роль 
в его дальнейшем поведении. 

Только что, сидя в одиночестве у себя в кабинете, Мегрэ чуть 
не позвонил своему другу Пардону, чтобы попросить его присутство- 
вать при разговоре. Но разве врач не признался ему, что не слишком-то 
А разбирается в психиатрии? 

И вот перед ним в ка 
у Мартон и рассказывает, и 
| тель. Может быть, он совер: 
| в опасности и пришел ч 
5 А может быть, это бо; 
вания, нуждающийся в т 

Может быть, он просте 

И наконец, может бы 
мыслами, в каком-то смљ 
хитрый, изобретательны; 
план, который осущест с 

Лицо у него заурядное. 
й всех. Он раскраснелся, поп: 
| потому и глаза у него бл 
{ © котором он упомянул. 

В самом деле, у него насморк или он нарочно о нем сказал, зная, 
что у него блестят глаза? 


Й Мегрэ чувствовал себя не в своей та 3 
) что Мартон вернулся только для того, чтобы спросить о своей жене. 


Может быть, он тоже в свою очередь ее выследил? Знает ли он, что 
Она приходила на набережную Орфевр, надеется ли выведать, о чем 

| она говорила? 
— Да, приходила,— подтвердил на 


Рз с упреком, словно 


\ 


-нибудь полутора метрах сидит Ксавье 
стикулирует, как самый обычный посети 
но нормален, чувствует, что его жизнь 
сказать об этом полиции. 

‹ человек, одержимый манией преследо- 
чтобы его успокоили, 

масшедший. 

это человек, обуреваемый злобными по- 
ихнувшийся, но в то же время умный, 
лвший в уме тщательно продуманный 
бы то ни ‘стало. 

ос, глаза, рот, уши — такие же, как у 
с холода в жарко натопленный кабинет, 
тат, а может быть, дело в насморке, 


са наа еа —6 35. 


ЧА: 


релке. Он начинал подозревать, 


конец комиссар: 


Ң — Что она вам ла? 
рассказыва Н те 
| — В этом здании обычно отвечают на вопросы, а не задают 
2. 


Рошу прощения. 
вас очень элегантная жена, 


Он ма 
шиналњ л губыв подо 
ирония но растянул гу 


господин Мартон. 
бие улыбки, в котор 


— 


ой сквозили 


и оречь: ~ себе 
Пе Знаю. Она всегда мечтала быть элегантной: Она поставила 
Ъ стать эл © 
егантной. кнул его го- 
пос“ Слове «цель» он сделал ударение, слову По Уланов 
590: Мегрэ вспомнил, что и раньше его со есед 
ЈЕ к выделять голосом отдельные слова. но 
| ажется, он читал в труде по психиатрии, 


вая их значение, часто св СЕ 
черки переводить беседу в Заа 
шли сюда и рассказали, чт па 
упомянули © том, что жена последнее 
ном шкафу вы обнаружили ядовитое вещь 


ся н 
что в сте лако раз после еды чувствовали недомоган во, 
и 


Д 
что неско а 
Я Е начальнику и наш разговор прервался, посколь е, Тут Е 
нд что вы хотите сообщить мне еще какие-нибудь Ку вы ҮШ 
олагаю, к челов 
Мартон грустно улыбнулся, ка овек, которого н 
; 
‘обижают. И 
И вопросы можно задавать таким образом, что на них н 
еле 


— заметил он. у 
было не вспылил: суда по всему, ему сдела К 
ив глубине души он чувствовал -_ по заслугам. ЛИ выговор 

— Но, не хотите же вы, черт побери, сказать, что п 
без всякой цели? Вы подадите жалобу на вашу жену? 

Мартон покачал головой, 

— Вы ее не обвиняете? 

— В чем: — спросил Мартон. 

= ассказали мне правду, вы м ! 
Е. нь равду, ожете обвинить ее в поку. 

— Неужели вы думаете, что я чего-то добьюсь? Какие у меня д ; 
казательства? Вы сами мне не верите. Я дал вам образчик фосфорной 
цинка, но ведь я мог сам поло, его в шкаф со швабрами, и 
того, что я сам, по своему почину, пошел показаться невролатолој 
можно сделать вывод, что я не в своем уме или, что еще боле | 
правдоподобно, хочу прослыть дуч :обольным. | 
Ес таким клиентом Мегрэ е ‹огда не имел дела; он ненай 

ить изумления. 

Каждый его ответ, каждое ду: 
с толку. Он тщетно искал како 
вимой точки, но собеседник вс 
А — ена разумеется, говорил а, что у мена неврастения" 
отта ы сообщить еще, что, когда я вечером сажусь мастер 
не случается иногда топать ногами и ударяться в слезы, потому 49 

н 

И материально выразить то, что я придумал... 

ТА 26 ссказывали об этом доктору Штейнеру? г 
КВ Рам >. ему сказал. Он целый час задавал мне такие вопро 

в голову не придут 
та И что же? Уча 
артон 
то и трал Мегрэ прямо в глаза. 
ает, что я душевно здоров. 


— Тем не 
ме 
сеза нее вы убеждены, что ваша жена зад 


— Да. 
— Но вы 
ны не хотите, чтобы мы начали расслед 
о ничего не даст. 


— Ине х 
оти 

— Как? те, чтобы мы вас защитили? 
— Тогда 

ое Раз объясните, зачем вы пришли? 
тье, вы не авит вас в известность. Чтобы, если 86 
предупреди Би будто я умер своей смећ 

| дил, вы бы в этом не усомнилисе 


отвечать, 
Мегрэ чуть 


‘ое движение сбивало комиссар 
удь промаха, какой-нибудь 1% 


з ставил его на место. 


умала о 


ованиеї 


— 


№) 


иях. Если верить вашим собственным экспертам 
травление приходится девять таких, : Л 
пестен, а значит, и безнаказан. 


__ Где вы это прочли? 
| в журнале по криминалогии. 
С вы на него подписаны? | 

— Нет. Я взял его в публичной библиотеке. А теперь скажу вам 

| напоследок еще одно: я на этом не успокоюсь. 
| "Мегрэ вздрогнул, чувствуя, что здесь и находится сердцевина дела. | 
— Что вы, собственно, хотите сказать? 
— Во-первых, я принял меры предосторожности, об этом я вам“ 
уже сказал вчера. Далее, исходя из статистики, которую я вам только 
‘то привел, я не могу полагаться на правосудие и, если успею, осу- 
ществлю правосудие сам. 
— Как это понимать? Вы убьете вашу жену заранее? 
— До того, как умру, разумеется, а не до того, как она попытается 
меня отравить. Не так уж много ядов влекут за собой немедленную 
| смерть, и все они весьма труднодоступны, Значит, с того момента, 
Т согда я пойму, что она сделала попытку, до той минуты, когда я уже 
не смогу действовать, пройдет некоторое время. Дома у меня есть 
заряженный револьвер. Он, : и, зарегистрирован по всем правилам, 
можете справиться в мэрии. ? \ о нем знает: он у меня уже много 
лет. Но с некоторых пор его в таком месте, где она его не 
найдет. Она уже искала. У удет искать... 
и Временами Мегрэ задуғь л, не лучше ли будет немедленно 
(и препроводить посетителя в ° дную больницу. 

— Предположим, что сегодня вечером, через полчаса после еды, 
вы почувствуете резь в желудке? 

— Не бойтесь, господи; егрэ; Я способен различить отравление 
ш У простое расстройство удка. Кроме того, у меня всегда было 
прекрасное пищеварение. 

— Но если вы решите, что вас отравили, вы будете действовать? 
| — Если я почувствую, что меня отравили, — да, без всяких коле- 
баний. у 

— Прибегнете к оружию? 

— Да. 

Зазвонил телефон, и комиссару показалось, что комната, в которой 

| СГустиласе тяжелая, напряженная, почти мучительная атмосфера, внезап- 
Но наполнилась гулом и грохотом. 

— Шеф, это Люкас. 

— Да? 

я не мог дать вам знать раньше, потому что не хотел бросать 
у на набережной... 
— Кого? 

КЕ Женщину... Я вам объясню... Пришлось дожидаться, пока мимо 
дет кто-нибудь из инспекторов; я оставил его в укрытии С 
и а сам побежал вам звонить. На моем посту сейчас Торранс. 
2) Поторопись. И не говори так громко, а то мембрана дрожит. 
у ‚Л ли Мартон, что речь идет о нем? ' 
Ясно, шеф. Ну так вот. Жанвье показа 
н выходил из магазина. Я пошел за ним, 


> 


ока мы шли сквозь толпу 
с „ а народу в Пе 
го не заметил. Но пересекая двор а д Это вре 
ных, я понял, что не я один иду за ним п альше, д 
— Продолжай. Мол пАТаМ 
— Следом за ним шл 
а женщина. Думаю 
ен что о у 
е уверен. Она шла за ним до набережной о Меня не за) 
до сих пор, метрах в ста от входа. РФевр и сто 
— Опиши. "и 
— Не имеет смысла. Передав наблюдение То 


сюда, я попросил Жанвье выглянуть и осмотре И подняв 
на нее — 


уже занимался этим 
ие о Он вернулся и сейчас стоит Во м 
— Да. “9 
= ааа авн. Это свояченица, Женни. 
— Никаких сомнений. 
— Она тебя не узнала? 
— Нет. Я принял меры. 
— Благодарю. 
— Указания будут? 
— Пускай Торранс следит дальше. 
— А что с мужчиной? Люкасу идти за ним, когда он выйде Возм 
= 


— Да. 

Комиссар повесил трубку у и 
есил трубку и поймал на себе вопрос И „| 
они росительный взгляд | —Выл 
— Это моя жена? — спросил с Бе: 
а} просил специалист по игрушечным 

Е РУ железный | _ объ 
— Что вы имеете в виду? 208 
бате я 


— Ничего. Я должен это выяснить, хоть вы и не хотите говорить 
мне правду. реи" 
— Вы слышали? 
— Нет. Впрочем, нетру; 
это моя жена... 


угадатвса по вашим же словам: Есм 


— НУ? 7 

— Ничего. То, что я = а приходил к вам, было ошибкой, № 

я тем более правильно поступил, придя сегодня. И, поскольку. вы НМ 
не верите... 

Знаете что? Раз вы в себе не сомће 


— Я очень хочу вам верить, 
ваетесь, я хочу сделать вам одно предложение. Доктор Штейне 


не хочет мне говорить, ссылаясь на профессиональную тайну. 
— Вы хотите, чтобы меня проверил другой врач? т 
— Эксперт тюремной больницы. Это честнейший человек, извест “|| 
во всем мире специалист. | 
— Когда? Немедленно? 
Не ошибся ли Мегрэ? Или его собеседник и впрямь на М 


ударился в панику? 
— Нет. Сейчас его беспокоить никак ін' 


автра утром. 

б Ја АНЯ это будет не очень рано, Я успею предупредит» ® № 
е,— спокойно ответил Мартон. Е. 
— Так вы согласны? 
— С какой стати мне 
— Согласны вы также 


р ни 


гновенне | 


ельзя. Он будет на ст 


отказываться? под вер! 


подписать заявление о том, что 


Ју 
- Ек 
вы человек, господин Мартон. | 


Следовательно, отвечать на мои вопросы вы не обяза 
е-таки мне хотелось бы кое о чем вас спросить. 

А вы мне поверите? 

4 =. Постараюсь и клянусь вам, у меня нет против вас ни малеј 

редубеждения. ТИ 

Эти слова вызвали у посетителя лишь разочарованную улыб 

Вы любите вашу жену? 

— Сейчас? 

— Разумеется. 

’— Сейчас — нет, не люблю. 

— А она вас любит? 

= Ненавидит. 

— Вчера утром, после вашего ухода, у меня сложилось несколько 
иное представление о вашей семейной жизни, Е 
— — Мы с вами не успели углубиться в этот вопрос, да у вас и не 
„ было такого желания. 

__— Возможно. Разрешите продолжать? 
г  — Ради бога. 

— Вы любили ее раньше? 

— Мне так казалось. 

— Объясните, что вы имеете в виду. 

— Раньше я жил один, не позволял себе никаких развлечений, 
Знаете, я ведь много работал. Тем, кто начинает, как я, с само- 
низа, приходится делать нечеловеческие усилия, чтобы выбиться 
8 люди. 

— У вас не было связей с женщинами до вашей женитьбы? 
— — Были, но редко. Случайные приключения, как вы можете дога- 

Теса. Они приносили мне больше стыда, чем радости. И когда а 
Третил Жизель, она показалась мне идеальной женщиной =—— вот я И 
евил этот идеал. В самом слове «семья» для меня таилось обаяние. 
__Мечтал жениться, обзавестись семьей. Не быть больше одному в 
| 


одному в жизни. Когда-нибудь, думал а, у нас появятся дети... 
А у вас нет детей? ме 

Т Жизель не хочет. 

= Она вас об этом предупредила? 

ет. Если бы предупредила, я бы все равно женился и бы 

тому, что у меня есть жена. 


что ошиблись? _ 


у. Казалось, перед НИМ вдруг вс чительны 

Мегрэ не торопил его 

робормотал наконец Ма 
ие? Если вы л 


кровенным у 
мне быть от Наа 
лучше ша 
случае 


а. 
же два Пиј поняли, что ваша жена вас у 


лю 
о в то время, когда вместе с вами от 


5 Да. бъяснить мне почему? 3 

_____ Можете вы о того, как я познакомился с моей свозценуи 
— Это легко. О в Америке, я не всегда Чувствовал 
__ которая жила С и но говорил себе, что большего счастья ной 


ак 
счастливым в Сата! Иными словами, я считал, что разоҷаро 
быть не может. 


Ти 
находатса в том же вание 
неизбежно и все мужья положении, ИИ 
мое было оче говоря, Жизель — женщина, и я поверил в конце концов ИИ 
Я аи это недостатки, присущие любой женщине ' | 7 

ен у 
он снова подыскивал слова и выделял в речи одни слова Сильне и 
я 

. > ей М 

СТИ все, вероятно, я мечтал о настоящей любви —о союзе Гаши 


к хотите, но спустя е е 
слиянии, назовите, ка ' 7 це сколько лет или да | 30. 
месяцев пришел к выводу, что таких отношении не бывает. Я | 


— То есть что любви не бывает. аъ 
— Во всяком случае, такой любви. ытай 
— В чем вы упрекаете вашу жену? бок 
— Вы обращаетесь со мной не слишком-то красиво, но еслия 7 
не отвечу вам откровенно, вы сделаете мз этого неверные выводы, и 
Я, например, твердо знаю теперь, что ь уехала из Руана и рае 09) 
сталась с родителями просто-напросто мз честолюбия. Мужчина, к ко ИА 
торому она тогда уехала и который, как она уверяет, бросил е8 Шу 


несколько месяцев спустя, совершенно = 
был для нее просто первой ступенькой, 
Он ее даже не бросил, она все равно не осталась бы с ним надолго! № 
Странно он говорил, бесстрастно, без злобы, словно анализировал А, 
_ Случай, произошедший совсем не с ним, и старался соблюдать точность в № 
и ЯСНОСТЬ изложения. 


= а 

мол Правда, она воображала, что все пойдет быстрее. Она бя 1 н 
ко ие Собой, привлекательна. Она не была гот е ЗН 

: я бегать из п ~ объяв | 

— 9 найме на ередней в переднюю, переписывать № 


ец 
рабо из г, и након 
сес в бель Му азет, выставленных в витринах, 


ни при чем. Этот мужчина Њу, 
нужен был Париж. Если бы а 


и 
с 
ла куда-нибудь с сослуживцами, больше рсе пеши 
одложена ©, они либо были женаты, либо не стареет, 
Полвилса „ у Уже начинала чувствовать, что дняла 6" 
я. Несколькими годами ранее она по сгожуё! 
Делала ве, оАСКазал ей, что на худой конеци а ( 
Все, что было надо. 


ее. 
Позвольте мне досказать про Н 


я 
не будто любит мена. Несколько лет т 
Я видеа пара, заботился о нашем Е тен дым 
а == Что она холодна, но утешал орй ат. 
уха корыстолк ЧТО кажутся страстными — ПРИТ® зарив 


бива ки УГ 
даже пять-та с 
таковы, 9 скупа, но опя 


ствовали себя несчастным?! \ | | 

Уна была работа. Жена издевалась над ней, обходил 
к с маньяком, стыдилась, как я теперь понимаю, тог 

за человека, занимающегося детскими игрушками и = 

И она подыскала себе кое-кого получше. 58 
нейшее Мегрэ предвидел. 

о вы хотите этим сказать? . 

Она познакомилась с человеком, который некоторое время 

ал а нашем универмаге, с неким Морисом Швобом. Не знаю, любит _- 

| она его. Вполне возможно. Во всяком случае, благодаря ему она 

лала еще один шаг вперед, причем значительный шаг. Он женат на 

шей актрисе, которая долгое время была на содержании и скопила 


руглый капитал, 
Потому-то ваша жена и не подала на развод, чтобы выйти за 


 Швоба? 


Полагаю, что так. Тем не менее они вдвоем открыли магазин 


еньги этой старухи. 
Вы подозреваете, что жена вам с ним изменяет? 
— Я это знаю. 
___— Вы их выследили? 
=? любопытен, как не знаю кто. 
| но вы-то сами тоже но п ли на развод? 

Он не ответил. Разговор я зашел в тупик: 

— Это положение сл е до приезда вашей свояченицы? 

= По-видимому, но тогда у меня еще не открылись глаза. 

| — Только что вы сказали мне, что все поняли, когда вместе с вами 
на авеню Шатильон посели; а свояченица. И что же вы поняли? 
— Что бывают и другие же  — такие, о каких я всегда мечтал. 
— Вы ее любите? 

— уда. 

— Она ваша любовница? 

— Нет. 

— И все же иногда вы видитесь с ней по секрету от жены? 

— Вы и это знаете? 
— Я знаю ресторанчик, 
ВНа», 
Па Это правда. Женни часто встречаетса е мноя в обедевниД 
пре ів. Моя жена почти всегда ездит со Швобом в более р 5 
Рестораны. Она уже принадлежит к другому кругу; понимаете 
онсе время повторял «понимаете?» — будто боялся, что Мегрэ не 
| ССтоянии уследить за его мыслью. 
= Ваша свояченица тоже вас любит? 
29 о Жется, начинает любить. 

о начинает? 


— 


над 


иле 


который называется «Нормандская хар- 


-то были замечательной 
-Йорка, в славном запоз 
тного случая, И Женни Џ 


асли. Потом, не зная, что делать, 


Риютили. Он была в глубоком трауре: = 
а.еще у над нем, сове 


тные мысли. Я же, 


то А 
Элько черное. Жизель насмехается 


ит а: 
у Базвлекатњса, чтобы развеять груст! 
Потихоньку вернуть ей вкус к жизни: 


Л 4 4 74 


Т ў ается? 
то у к подросток. 
краснел, ка 
покр: сь. Теперь вы понимаете, почему мы с 
адеюсь. 
д $ Я люблю ее и уважаю. И не хочу Ради того 
— лю вниками* 
вой эгоизм... 
Интересно, Лапуэнт стенографирует все это? Если о 
Е йдет по обычным административным каналам, Мегрэ с 
по 
а ищем. В 
ее знает, что ее сестра желает вашей смерти? 
— я с ней об этом не говорил. 
— Она понимает, что между вами царит разлад? 
— Она живет с нами, Заметьте, мы с женой никогда не ссору 
Со стороны можно подумать, что Мы живем, как все, Жизель Бн, 
. том, как- 7 
умна, чтобы нарываться на орот г как-ника краси Милли 
нов — благодаря им она могла равноправной оно я. 
этого Швоба, который хочет, чтобы его называли Гаррисом, Г. Я 
— Какие десять миллионов? 
— Страховка. 
— Когда вы застраховались? До или после приезда вашей свој 
ченицы? 3 
Я — До. Года четыре назад. Жизель уже работала вместе со Швобом, 
К нам пришел страховой агент, я! случайно, но потом а понял 
что его пригласила жена, Знаете, это бывает. «Мы не знаем, кто 
из нас первый умрет,— сказала о: Для того, кто уйдет первын, 
будет утешение знать, что другой в чем не будет нуждаться 
Впервые за весь разговор он :=с::гялся коротким неприятный 
смехом, 


ней не“ 
Й Чтобы те 


тчет о Дор 
танет Всеов, 


— Я ничего тогда еще не знал. Дело кончилось тем, что мы подп т 

сали страховой полис на десять миллионов. „Понте 
— Вы сказали «мы»? ет, 
— Да, это страховка на два лица, она у них называется. "0л не т 
— Другими словами, если умрет заша жена, вы тоже полу! 

десять миллионов? 5 


— Разумеетса. 


— Выходит, что вы заинтересованы в ее смерти не мень 
она в вашей? : 


— Я Этого не скрываю. 

— И вы оба друг друга ненавидите? 
3 — Она меня ненавидит. 

— А вы ее? 

— Нет. 

— Нов 

= ЕТ 


ше, 32" 


Я просто принимаю меры предосторожности, 
ы любите вашу свояченицу. 
Э О я тоже не скрываю. 
Ваша жена — любов 

ница Швоба-Гарриса. 
_ — Именно так, у % 

к пари сообщить мне еще что-нибудь? 
у ео Нет. Я ответил на ваши вопроса 
Е: а З х азал, не дожидаясь, пока вы спросите. за ы говори“ 
= а двергнуться Освидетельствованию, о котором В в. 
Бром часу мн Е 


Кое-что яду 


е прийти? р 
Полудня. Какое время вам удобнее 


‚ По 


опросов, а свояченица ждет вас на набережной. 


— Ва ь на мгновение замер с поднятой кой, не до к 
Посетител : поа 


стой в рукав пальто. 


— 


Е Вас это удивляет? Она не знала, что вы сюда идете? 
Он колебался не больше секунды, но это не укрылось от Мегрэ. 
— Разумеется, не знала. 
На этот раз он лгал, это было очевидно. Внезапно он заторопил- 
уверенность в себе изменяла ему. 
___ До завтра; — пробормотал он. 
Машинально он протянул руку, так что забирать ее было уже не- 
добно. Мегрэ пожал ему руку, посмотрел вслед, пока он шел к лест- 
| нице, затворил дверь и с минуту стоял неподвижно, тяжело дыша. 
ДУ — Уф! — выдохнул он, когда в двери, ведущей в соседнюю комнату, 
| показался Лапузнт, помахивая натруженной рукой. 
оду Такого ошеломляющего допроса комиссар не помнил на своем веку. 
И 
заў 
Л 6 


Вечер в кино 


— Люкас? — поинтересовался Мегрэ, кивнув на дверь, соединяю- 
| Шу кабинеты. ў 
Лапузнт понял не только смысл вопроса, но и то, что комиссар 
И не расположен говорить длинными фразами. 
не. — Ушел сменить Торранса на набережной. Так как Торранс не 
__8Курсе... А 
Я Безо всякого перехода Мегрэ тут же подумал о другом, но ИНЕ 
СПЕКТор и на этот раз легко угадал направление его мыслей. 
— Что ты об этом думаешь? ' 
Если не считать Жанвье, с которым Мегрэ быліна «ты», он никогда 
Зикому не «тыкал» — разве что немногим и то в пылу работы, когда 
ач ‘очень озабочен. Лапуэнту это всегда было приятно — ему 
ОСЫ, что они вдруг разоткровенничались друг с другом. 
нца, Не знаю, шеф. Я ведь только слышал его, а это большая раз- 
ен поэтому комиссар и поинтересовался его иена Уа 
Дого Ч одни и те же слова; Но находившегося за пверьми алаа 
йотрел Котора не отвлекало лицо, глаза, руки, на которы Мо 
а; Миссар. А инспектор был в положении театральн бйле 
торая слышит пьесу из фойе и для которой произнос 
= руат несколько по-иному. 
— А зался мне искренним человеком, 


м ет, он и: У С с 
г. немно ч тыи; 4 а У. 
ожет, го чокну 9 перед такимі 


у, наверное, было трудно излагать св: 
‚м, как вы. ^ 
ас 


НИЙ быть неверно истолкованным Лапуэнт Ко 
, Х 


| пи му Гонорить ЭТИ слова, хотя, по его мне Ио 


070 лупша меня поймете, вс 
= он конце? 


МТО она знает, Ме знал он, что она шла 
цабережной, Я думаю, это его разо 
текст прямо сейчас? < 

Мегрэ отрицательно покачал головой и Добавил: 

= Мадеюсь, тобо пообще не придется его печатать, 

Онуже начинал торять терпение и удивлялся, почем 
си Локас, Тому же но было никакого смысла идти 
лиши Шатиљон, Комиссару очень хотелось знать, 
урпов обљисненив, и Лапуэнт разделал его любопытство, 

= Инторосно, — проговорил инспектор,— почем 
спояченицо ничего не известно? 

м- У ного могли быть на то свои причины, 

— Какие? 

— Не хотел ее компрометировать, не хотел, чтобы п 
тянули к ответу как соучастницу. 

— Она не может быть соучастницей, если... 

Лапуэнт замолчал и удивленно взглянул на шефа. 
следовало, что должно произойти какое-то событие, которое поставит Е 
Ксавье Мартона в сложное положение. Инспектор не успел развить эту 
мысль: послышались быстрые мелкие шаги — так мог ходить тол 


Люкас. И верно: пройдя через инспекторскую, он появился в при 
открытых дверях. 


— Можно, шеф? у 
На нем было пальто, черное пальто из пушистой материи, на коте | 

Рой виднелось несколько белых точек, 
— Идет снег? 


У он утверждал, тој | 


отом ее пру. | 


Из фразы Мегрэ 


более 


кивает каблучками по ас 
каменного парапета, 
силуэт, по месту, 
на освещенные окна. 
дел, как окна одно 
Слышались голоса, 


когда 


появлялись инспек: 


Только пошел. Мелкий, но сильный. 
Рассказывай. 

Этой малышке на набережной было не теплее, чем мо 
Что на ногах у нее легкие туфельки; я слышал, как онаа у 
фальту. Вначале она неподвижно пат ее 
вдали от фонарей. Хотя мне был виден смотри. 

которое она выбрала, я догадался, что она 


зе 
. Я тоже 
Во всем здании их осталось немного от време \ 


разгов0 


ое, по 
пе сторо". 


тем “ 


мы отсюда в 


Ы 
прощались, расходились в раз В 
приближалась к зданию, слов все бол 
инета; чувствовалось, что она ерес 


ва 
Я уверен, несколько раз она была почти гото 


Ю и войти... 
что — решила, 
Наконе 
вок 


за 


ЧТО я его арестовал? 

Ц он вышел, один, и, пройдя ми 
Руг, словно кого-то искал. 

ФМУ, что она тут. 


мо дежу ги 


Ему было трудно заметить ё 


н пошел к Новому мосту, но она была с другой стороны. 

рнулся. Думаю, что она Хотела воспользоваться моментом, 

тов. ернется к ней спиной, и уйти или спуститься на грузовой 

о однако он заметил ее, прежде чем она успела тронуться 

"Я не мог слышать, о чем они говорили. По их поведению мне 
что он сразу набросился на нее с упреками, Руками он не 

а вал, НО по его позе было видно, что он сердит. 

и кала его под руку и, показав на дежурного, повела в сторону 

н-Мишель, 
202 ети прервал Мегрэ, — Каким образом она взяла его под 


\ ый Люкас явно не понял вопроса, то Лапуэнт, который был 
блен, понял сразу. 

— Самым обычным — как все женщины ходят по улице с возлюб- 
леннем или с мужем. Он, похоже, продолжает ее упрекать, но уже не 
так сердито: Потом он, по-моему, заметил, что она замерзла, и обнял 
ве за талию. Они чуть прижались друг к другу и пошли в ногу. 

Лапуэнт и Мегрэ, подумав об одном и том же, переглянулись. 

— Дойдя до моста Сен-Мишель, они помедлили, потом, также 

в обнимку, пересекли дорогу и зашли в бар на углу. У стойки народу 
| было много: все пили аперитив. Я следил за парочкой сквозь запотев- 
шую витрину, но внутрь не входил. Они стояли у кассы. Бармен при- 
готовил грог и поставил его на стойку перед женщиной; она, кажется, 
‘стала отказываться. Мартон настаивал. В конце концов она выпила грог, 
время от времени дуя на стакан, он ограничился чашкой кофе. 

7 — Кстати, а что он пил днем в ресторане? — спросил Мегрэ у Лапу- 
МТ энта. 

ШИ Минеральную воду. 

у Это было уже любопытно. Если бы об этом спросили у комиссара, 
| ОН Мог бы поклясться, что любитель игрушечных поездов не пьет креп- 
Й Ких напитков. 

— Выйдя, они направились к автобусной остановке и стали ждать, — 
(Нова заговорил Люкас,— Я видел, как они сели в автобус. Он пошел 
сторону Орлеанской заставы, а я решил вернуться и доложить вам. 

Правильно поступил? 

Мегрэ кивнул. Снежинки на пальто Люкаса растаяли: рассказывал 
грея руки у батареи. 

Миссар и к нему обратился на «ты». 

— Ты сегодня вечером занят? 

— В общем нет. 

24 (ка — поспешно вставил Лапузнт. ос 

ома, В зю, кого из вас попросить подежурить э 

н УЮ погоду это не очень-то приятно. МЕЕ 

Т је: А! — воскликнул молодой инспектор и под , 

ока. ~ почему бы нам не подежурить по очереди!— отозвался 

ре ЕЯ позвоню жене, что не приду обедать и емо 
Ротив церкви Монруж. А позже Лапузнт меня 

Па в десат,— решил Лапузнт. 

- И позже, если хотите. Например, 

елу аньше. Если уж я не сплю, то ЛЮ 


Эудут инструкции, шеф! м 
ких, ребята, Ели завтра у мена потребуют отчета, : 


он, 


как 


| 


в полночь. 


блю что-нибудь делать, _ 


АР 


объяснить это дежурство. Они оба, Е, 
и 


ни старались рассказать мне о своих труду 
должно. Но именно потому, оста, 


о было изложить словами, ста 


можн 
я ему сказал, что приходила его жена, я 
Е с 
алса одумал... ї онн И 
алса, омиссару уже надоела; он пожал плечами 3 


|| Зта история к 
_ шкаф, где были е 
_______ Ладно, посмотри“: 
© — Спокойной ночи, шеф. 

= — 4 буду там через часок, — добавил Люкас. 


Холод на: улице стал пронизывающим, снежинки, крошечи 
твердые, едва заметные в свете фонарей, пощипывали кожу н х р 
въедаясь в нее, садились на ресницы, брови, губы. "слом И 
: У Мегрз не хватило смелости дожидањса автобуса, и он МЕ. бс 
забрался в угол и съежился, закутавшись в пальто. такси, |! 
Все проведенные им расследования казал ~ 

ровед: Р дован азались ему детской забавой А ИТ 

по сравнению с этим, и он испытывал раздражение. Никогда е и 

не чувствовал себя столь неуверенно: именно поэтому он и: он „има 

Пардону, разговаривал со своим начальником, с прокурором к он 

солко минут назад искал одобрения у Лапузнта. пане ут 
_Ему казалос ь поз» 

4 у Е ось, что он запутался. Чуть позже, когда машина огибала ит 

лощадь Республики, в голову ему пришла мысль, котора р 

его успокоила. Я ' рая немного 
Не потому ли эт 

о расс Зи 

Знал сік һу расследование было непохоже на прочие и он #8 У 
‚ с какой стороны за него взяться, что на эт 

совершенном преступлении, кото я, что на этот раз речь НИВОИ 

вать, а о преступлении С рое нужно было лишь реконструн ШИВ 
Как было бы Роне могло совершиться в любую минуту ут 

е ак 

отеНЦивленых праступл ‚ если бы оно так и не совершилось! Сколько Ми, 

в голове, так и не оре с тельно подготовлена преступниками №, | 

избавиться от кого-либо, п вершено? Сколько людей, намеревающи яй 0 

ре, но в последнюю ронро си средства достижения 68064 А. 

егрз стал прип упают: 7 

Иные так и не пуна дела, которыми ему пришлось занима чт 

10 
НИ обстоятельств, а то А Ники, если бы не благоприятное єт 
вообще не произошло и о случай. В других случаях ничега УДА 
' и бы в какой-то момент жертва не ПР а, 
М 


го пальто и шляпа, проворчал: ‚о 
Спокойной ночи, ребята, я 


се 


изнесла оп 
ределенн 
| о Ую фразу, не повела себя определенным у 
этот раз ем у 
п 
а ҚЕ-о7овена, и 55 ря не восстановить, а предсказать поведе % | 
не измеримо тру 
днее. \ 


с помо 
психи Гут ник 7 
атрии, акие труды по психологии, психоанализу 


1 Әгрэ вст 
аким- Речал с 
пы ВИЧинам Пета кескив пары, в которых одна сторона 
Ре Риме смерти 
ешь о ое партнера, 
У не могли. Они полезны, только 


Дело сп 

Рофесс А. 
и 

Же лишњ с м оналами или маньяками определенного «РӘ 


аньякам 
НӘ заметил, как и, которые уже убивали прежде" об 
такси остановилось у тротуар Г 


среди привычных запахов, мебели и вещей, 
стояли на своих местах. К - у 
обычно, его встретил взгляд госпожи Мегрэ; когда она зна 
очень занят, ей было довольно немого вопроса. 
У Не сходить ли нам в кино? — предложил Мегрэ. 
Так ведь снег идет! |. 
Боишься простыть? 
Нет, в кино схожу с удовольствием, 
й показалось, что муж охотнее остался бы дома, уселся в свое 
кресло и, как накануне, принялся так и сяк вертеть в голове мучизший 
Во вопрос, Часом позже они шли по направлению к площади Респуб = 
“жи и бульвару Бон-Нувель; госпожа Мегрэ взяла мужа под руку. 
В Свояченица Ксавье Мартона Женни сделала то же самое, когда 
| застал ее врасплох на набережной. Мегрэ вспоминал, сколько 
прошло времени между первой его встречей со своей будущей женой 
(моментом, когда она впервые взяла его под руку. 
— Метров за сто 29 кино, в котором шел неизвестно какой Фильм, 
миссар спросил об этом жену. 
ю — Я-то помню; — улыбнувшись, ответила она, — Помню точно. Мы 
три месяца были знакомы. На предыдущей неделе ты поцеловал 
меня на лестничной площадке и с тех пор повторял это каждый вечер. 
вторник ты повел меня в «Опера-комик», где давали «Кармен»; на 
ЈИ было платье из голубой тафты. Могу даже сказать, какими духами 
гда пользовалась. Когда мы шли к такси, ты до меня не дотрагивалса, 
только помог сесть в машину. 
; После театра ты спросил, не голодна ли а. Мы пошли на Большие 
> Бульвары, там тогда еще существовала «Таверна Пуссе». 
| Я была на высоких каблуках и, споткнувшись, взяла тебя под руку. 
Мое Нахальство так меня потрясло, что я задрожала, но ты благо- 
мно сделал вид, что ничего не заметил, 
| ВЫйдя из ресторана, я снова взяла тебя под руку и до сих пор так 


а 


Женни, по-видимому, тоже имела такую привычку. Стало быть, сна 
Таточно часто прогуливается с зятем по улицам. 

Ме означает ли это, что они не прячутся и что, вопреки словам 
и Она, Жизель Мартон все знает? 

6Грэ наклонился. к окошечку кассы и через несколько секунд 
ИСА К входу с двумя розовыми билетами в руке. 
оказывали приключенческий фильм: там были стрельба, потасовки, 
Й герой выпрыгивал из окна и попадал в машину с откинутым 
среди бела дна оглушал шофера, садился на его место и несса 
Голову, а за ним гнались полицейские машины с вокуцими 


Е невольно улыбнулся, В сущности, он разалекался, Он 2 
‚ оРТОНа, его своаченицу, про Гарриса, которого звали 
УЛБНО запутанные отношения супругов. А 
н Купил жене конфет: это стало традицией по 
прогулки с нею под руку. Пока она грызла | 
традиционную — трубку в фойе, рассеян 

их фильмов, 4 
улицу, снег все еце шел, но хло 
ак они несколько секунд трепещут 


А бели и и Г олен не Залеплял Е 
завтрадон јконечно, выюелит кр били на стоянках, "15, 

— Такси! 

Мегрэ боялся, как бы жена не простудилась. Он находил, 
уже похудела, и хотя прекрасно знал, что так велел Пар ОН, это 
его беспокоило. Ему казалось, что она может ослабе 
присущие ей оптимизм и хорошее настроение. 

Когда машина остановилась перед их домом на бульваре Раш 

сил: 
ее. ве очень неприятно, если я отлучусь на часок? 

В любом другом случае Мегрэ не стал бы задавать такого вопрос 
а просто сообщил бы жене, что собирается делать, Но то, что он решил 
сделать этим вечером, было вовсе не обязательно, вообще никому не 
нужно, поэтому у него появилось желание извиниться, 

— Тебя подождать? 

— Нет, ложись. Я могу задержаться. 

Он посмотрел, как она пересекает тротуар, 
ривая в сумочке ключ. 

— К церкви Сен-Пьер де Монруж,— бросил он шоферу. 


Улицы были пустынны, на грязной мостовой виднелись зигзаго- 
образные следы колес. 


— Не так быстро, — сказал комисса 
деле что-то произойдет?» 


Почему у него создалось впечатление, что ждать осталось совсем 
недолго? Ксавье Ма 


ртон был у него вчера. Не неделю назад, когда 

ситуация была такой же, а только вчера. Не говорит ли это о том, что 
Драма назрела? 

И Жизель тоже 


Мегрэ попыталс. 
по психиатрии, 


одновременно наша 


р и подумал: «Неужто и в самом 


приходила на набе 


режную вчера. 
а вспомнить, 


что говорится по этому поводу в книге 


а просмотрел. Быть может, он все же 


Робней? Там 6 
олюции заболеваний, 


способна 


реться, сколько 
огда вился 
ант окликнул его, гда он напра 


Фонный с 


надобности в этом 


Правочник. 
Что не знает, есть ли 


не было, Под 
умав о Гаррисе, 
У Мартонов телефон, и рошид 


+ 
Множество Мортонов, 


Мартенов, но 


по авеню Шатильон; там было пустынно, 
кнах еще горел свет. Он не видел ни Люка 
уже беспокоиться, когда, не пройдя и полови 


лишь в не- 
са, ни Лапуэнта 
ны авеню, чуть. 
и лице Антуан-Шантен, услышал рядом с собой: Е 
— Я здесь, шеф. 3 

вшись в угол, стоял молодой Лапуэнт: ш 


арф закрыв 2 
полица, руки были засунуты глубоко в карманы, но 


г Я узнал ваши шаги, когда вы повернули за угол. 
— Это здесь? — поинтересовался комиссар, кивая на здание из 
желтого кирпича с темными окнами. 2 

— Да. Видите справа от двери темную дыру? 
Это было нечто вроде подворотни, проход во двор, каких еще много 

в самом центре Парижа. В похожем проходе на бульваре Сен- 
_ Мартен однажды нашли убитого — в пять дня, в нескольких метрах 
| от запруженной народом улицы. 

— Он ведет во двор? 
У — Да. Они могут входить и выходить, не обращаясь к привратнице. 
| — Ты там осмотрелся? 
— Захожу каждые десять минут. Если пойдете, имейте в виду: 
7 к вам неслышно подойдет огромный рыжий котище и потрется о ноги. 

Впервый раз он замлукал, и я испугался, что кто-нибудь насторожитса. 

— Они легли? 

— Еще недавно не ложились. 

— Что они делают? 

— Не знаю. На втором этаже кто-то не спит— там горит свет, 
у но из-за штор ничего не видно. Я ждал, думал на шторе появится чья- 
| нибудь тень, но зря: видимо, по комнате никто не ходит или держится 
в глубине. На первом этаже — тоже свет. Но это замечаешь не сразу, 
потому что через механические ставни он почти не проходит. 

Мегрэ пересек улицу, Лапуэнт держался сзади. Оба старались не 
шуметь, Под сводчатой аркой длиной в три-четыре метра было холод- 
Но и сыро, словно в пещере. В совершенно темном дворе они замерли; 
Через некоторое время действительно пришел кот и стал тереться 
| Оноги Лапузнта, к которому, похоже, привык. 

— Легли— шепнул инспектор.— Освещенное окно было как раз 
Напротив вас. 
он На цыпочках подошел к ставне на первой этежас наклонился, 
Ба Ушался и вернулся к комиссару. Когда обы уже В, 

Д, зажегся свет, но не во флигеле, а на четвертом этаже дома. 

Омиссар с инспектором замерли в темноте, боясь, что жилец 
их Услышит. 
неко все обошлось. За занавеской мелькнула тень, затем по- 
= Да золы. хнул Лапуэнт 
„— облегченно вздохну. . 
несколько секунд они уме снова были на улице Оба = 
4 56: х9, чувствовали разочарование. Наконец у: х 
5 
ва, Ожет, это означало, что ничего не произойдет и комиссар 
Ин 
Жают, 
тили 


тересно...— начал Мегрэ, как вдруг увидел, РНИ 
Я двое полицейских на велосипедах. је са к краю. 
комиссара и инспектора издали, и теперь, под! а 
дин из них громко окликнул: 


с 


о зто вы там 
ошел Луч 68 


сера М рилса: 
не Ох, извините, господин комиссар, я ва 


Я б :— С с у 
КИ бросне взгляд на дом, до5авил Помощь не табуа 
Пока нет 


=: о мы проезжаем тут каждый час, 
ам в заснеженных пелерннах уехали; 
ли 


Лапуэнту, стоявшему на прежнем месте, 
5 ва чем я остановился! 


затоваете! в. 
ата на карманного фонарика Упал еу А 


; з ересно\... 

— Вы сказали; «Инт | 
3 — Ах да. Интересно, спят ли еще супруги Мартон в одной к 
_____ не знао. Днем Жано рассказывал, что на первом я т 


зан но это не значнт, что на нем спят. Но если кто-то и спит, 
всего, свояченнца, верно: 
Е Спокойной ночн, старина. Ты, наверное, тоже можещь.., 
Мегрэ подумал, а не послать ли Лапуэнта домой. Зачем дежурить 1! 
перед домом, в котором ничего не происходит? | 
а — Если вы насчет меня... 
тв сущности, Лапуэнту было бы досадно сейчас уйти домой, и: 
— Оставайся, если хочешь. Спокойной ночи. Не желаешь пропустить тр 
стаканчик? 
— Я, признаюсь, уже пропустил один перед вашим приходом, 
В баре на углу, оттуда зидна вся улица. А 
Когда Мегрэ дошел до церкви Сен-Пьер де Монруж, вход в метро јун 
уже закрылн, такси не было видно. Он ‹олебался: идти ему к Бель- т 
Форскому Льву или двинуться по авеню Мэн в сторону вокзала рн 
Монпарнас? Выбрав авеню Мэн, он не ошибся: вскоре ему удалось МИЯ} 
поймать такси, возвращавшееся с вокзала пустым. Уба 
{= Бульвар Ришар-Ленуар. 
Ключа от квартиры у Мегрэ не было, но он знал, что запасной а 
лежит под половнком. Хотя он и был начальником отдела Уголовной "у 


‘полиции, ему никогда не приходило в голову сказать жене, что тайник ЈЕ 
этот — чистая фикция. № 


Госпожа Мегрэ спала, У 
свет тољко в коридоре. № 
— Уже поздно? 

— Не знаю. Прнме 
— Ты не замерз? 

Сет |“ 

г а я приготовлю тебе отвар? 
Ран Дарко, я недавно выпил грога. 


выходил? 


То, скорев 


{ 
в 


и он стал раздеваться в полутвме, њи 
Через нескољко секунд послышался ее голо 


рно половина второго. 


3 - | 


< АРТ И, 


составляло частицу того, чего без сомнения искал и не | 


вье Мартон. а А 
лез под теплые простыни и безошибочно нашел в темноте 
в 


думал, что ему будет трудно заснуть, и через несколько 
е спал. Правда, если бы сейчас кто-нибудь зажег в спальне 
то увидел бы, что брови у Мегрэ нахмурены, а лицо сосредото- 
х всегда, когда он преследовал ускользающую истину, 
РН тоспожа Мегрэ бесшумно вставала в половине седьмого 
ОМ а кухню: ее муж при этом не просыпался. Пробуждался он, 
к правило, только почувствовав запах кофе. у 
Это происходило в час, когда. свет из окон освещал бульвар 
ришар-Ленуар.и когда во всех кварталах Парижа на улицах раздавались 
и ранних прохожих. ~ 
В это утро его не разбудили ни привычный запах кофе, ни мягкие 
шаги Жены. Утреннюю тишину неожиданно прорезал телефонный 
№ звонок, и, открыв глаза, Мегрэ увидел, что жена сидит на постели и 
трясет его, за плечо. 
б — Который час? — пробормотал он. 
№ Она нашупала выключатель, и загорелся свет; будильник показывал 
аа десять минут седьмого. 
— Алло! — еле ворочая языком, проговорил Мегрэ.— Это вы, 
Јиц р, Лапуэнт! 
___— Комиссар Мегрэ? 
Он не узнал голос и нахмурился. 
— Кто у телефона? 
— Дежурная часть, инспектор Жоффр. 4 
Иногда случалось, что комиссар отдавал дежурной части распоря- 
2? жение связываться непосредственно с ним, если произойдет что-то 
Го интересующее. Накануне ничего подобного он не сделал, Мысли 
‚У него еще путались, к тому же он был удивлен. 
Е Что случилось, Жоффр? Это Лапуэнт? 
— Что Лапуэнт? 
— Это Лапуэнт попросил вас мне позвонить? 
— Нет, Лапуэнт со мной не связывался. Несколько минут назад 
Мне позвонили и попросили передать кое-что. 
— Что именно? 
утку, Деби вы тотчас же отправлялись на авеню Шатильон. Ми- 
2 254 записал номер. 
у омер я знаю. Кто звонил? 
| — Понатил не имею. 
== Мужчина? Женщина? я; 
еншина, По ее словам, вы в курсе дела и поймете, что 315) 
т. Похоже, она пыталась найти ваш телефон в справочнике, 


3 который она поставила воду. 
>, спасибо. | 


удивило, что звонил не Лапуэнт; он: должен быты 
о за женщина звонила? Жизель Мартон? Своячен там 
| Явно одна из двух; звонили прямо из дома, иначе Тола 2 
м бы, что кто-то вышел, и сам позвонил бы Мегрэ, УЗНТ зам. 
Но у Мартонов не было телефона. 
Комиссар позвал жену: 

— Пока я одеваюсь, посмотри в телефонной книге, там я 
даны по улицам, какие есть абоненты на авеню Шатильон (А6 номер 
Поколебавшись, он, чтобы сэкономить время, не к 
хотя терпеть не мог выходить из дому небритым. РИться 

— Семнадцать... Вот... Жилой дом... 
= Хорошо. Это значит, что в привратницкой есть телефон 
— Здесь еще значится некая госпожа Буссар, акушера 
Через две минуты будет кофе. Б 
Нужно было попросить Жоффра, чтобы тот прислал к нему ма р 
с набережной Орфевр, но сейчас уже поздно, быстрее будет пази Пи 
такси. ЈИ 
Это сделала госпожа Мегрэ. Через пять минут с обожженныи 102200 
горячим кофе ртом комиссар уже спускался по лестнице. тж 
— Ты позвонишь? — перегнувшись через перила, спросила жена ў п 
Такой вопрос она задавала редко. Видимо, почувствовала, что он 
озабочен сильнее обычного. у 
— Постараюсь, — пообещал Мегрэ. аи? 
Подъехало такси. Он залез в машину, едва заметив, что снег уже 210 
не идет, на улицах и крышах не осталось от него и следа, а мостовую № ПРО! 
поливает ледяной дождь. крило ‹ 
— Авеню Шатильон. к из маст 
Мегрэ потянул носом: в такси пахло духами. Должно быть, ОНО пара, 
отвозило домом парочку, которая всю ночь протанцевала в кабаре. ‚ пој 
Чуть позже он нагнулся и поднял шарик из розовой ваты, Каким тор 
знатные особы бросаются на званых вечерах, выпив в полночь шам. 
панского. 


на! 


и 


Винтовая лестница 


Мегрэ вылез на углу авеню Шатильон. Как и в его квартале та 
шел дождь и улицы были пусты, так же, как и на бульваре 
Ленуар, свет горел лишь в немногих окнах. Пока он прошел? 
метров, зажглись два, новых окна, а за темным окошком На 
этаже зазвенел будильник. 

Он поискал взглядом Лапуэнта, не нашел и, обеспокоен 
невнятно пробормотал вполголоса. Мегрэ чувствовал Сё 
невыспавшимся, 


ный, ЧТО 


‚привратН! 
тре 
попро' 
шала, н 


ила. 
К дов утро, привратница пошла открыть одну створку дверей, 
_ Ка 


ыкатить баки на тротуар. Лапузнт как раз переходил улицу, 
и заглянуть во двор, что он неоднократно проделывал в течение 
у А по причине подслушанного телефонного разговора, с подо- 
КТ еа посмотрела на него. 
чча — Что вы тут ищите? 
= В доме, надеюсь, ничего необычного не произошло? — спросил 
пузнт, предъявив ей свой жетон. 
— А, так вы полицейский? Тут во дворе одни только что вызывали 


Д № 

го полицию. Что вообще все это значит? 

ча Лапузнт тут же прошел во двор, на этот раз не скрываясь, и по- 
стучал в дверь, под которой он видел полоску света. В трех окнах на 
| втором этаже тоже горел свет... 

° Мегрэ стучать не пришлось. Лапуэнт услышал шаги комиссара 
БШ открыл дверь; он был бледен, измучен и удручен тем, что обнаружил 
СӨ Е здесь. Он не произнес ни слова: зрелище, представшее перед комис- 

саром, говорило само за себя. 

— Диван в мастерской-гостиной на котором спал Ксавье Мартон, 
на ночь превращался в кровать. Мегрэ увидел скомканные простыни, 
і отброшенную подушку; на полу, на бежевой джутовой циновке между 
Й Дизаном и винтовой лестницей, ведущей на второй этаж, лежал ничком 
Любитель игрушечных железных дорог. 

Красные полосы пижамы словно бы запечатлели предсмертные 
Корчи, сотрясавшие Мартона. Ощущение было такое, будто он полз на 
| ‚‘етвереньках, и тут у него начались судороги; он лежал, вытянув правую 

Руку, стиснув кулаки, как если бы последним усилием пытался’ до- 


Та 
_АНутаСА до валявшегося на полу, буквально сантиметрах в двадцати, 
 Бевольвера, 


№ 


а ои Не спросил, мертв ли он. Все было и так ясно. На комис- 
иные смотрели три человека: кроме Лапуэнта, тут стояли и обе 
Й нуна Е Домашних туфлях на босу ногу и в пеньюарах, наброшен- 
"пали на рене рубашки. Волосы Женни, такие же темные, как у сестры, 
Мацина цо и закрывали один глаз. 
БНО, не вдумываясь в смысл того, что он говорит, Мегрэ 
уе обращаясь к Лапуэнту: 
Лапу Ничего не трогал? 
Мотнул головой. Под глазами у него были синие круги, 
Рит так же, как комиссар и покойник. 
ЩИ в здешний комиссариат. Позвони также в научно-тех- 


дел; пусть немедленно пришлют фотографов и экспертов. 
Ктора Пола. 


Вп 
~ Успее УРатуру звонить? ] 


ИЛ неб 


я Орфевр, да Мегрэ и не хотелось 
ос на ноги. 
х господ а 
аблюдал за женщинами. Ни одной из них не при 
набл а прислонилась к стене возле стола с же 5 
"волчениц: ый носовой платок и, вытирая им = 
имала скомканн ИМ вра, 
а сж асневшие глаза, шмыгала носом, Ее темные глаз 
ени покр и глаза косули, от тела 
ле и боязливые, напоминал Ули це исход 
= постели, 2 
ое О ержанная или собранная, Жизель Мартон смотрела. 
ре олее ени уки ее непроизвольно 
° комиссара; время от врем 2, вдр 
_ вали, „26е. 
У Лапузнт вышел и через двор направился в привратницкую звон 
Женщины, видимо, ждали, когда Мегрэ начнет их допрашивать, 
О к 
подумал, не приступить ли сразу к допросу, но в конце концов впо 
голоса бросил: 
— Идите оденьтесь. А | $ 
Это сбило их с толку, ссобенно Женни. Она раскрыла рот, нз- 
мереваясь что-то сказать, но смолчала, бросила злой, ненавидящиј 
взгляд на сестру и пошла к лестнице; Мегрэ глянул, как она поднимает 
ся, и ему бросились в глаза ее босые белые ноги. 
— Вы тоже... е 
Чуть хрипловатым голосом Жизель ответила: 
— Да, да... = 6 
Очевидно, она ждала, когда ее сестра уйдет к себе в комнату. 
Мегрэ не пробыл в одиночестве дажо минуты и поэтому едва успе 
окинуть помещение беглым взглядом. Тем не менее оно с фотограф у 
ческой четкостью запечатлелось у него в памяти, и он знал, что при |- со 
обходимости восстановит все в деталях. 4 
Он услышал, как подъехала машина, взвизгнули тормоза, хлопнул у С 
дверца. Потом во дворе послышались шаги, и он, как совсем недавно ць 
Лапуэнт, пошел открыть дверь. 
Буассе, инспектора из 14 округа, АА знал. С ним приехали пол! 
= р руга, ре, 
цейские в форме и небольшой упитанный человечек с доктор! 
саквояжем. 
— Заходите. Вам, доктор, думаю, придется лишь констатирова 
смерть. Вот-вот приедет доктор Поль. 
Буассе вопроситељно гланул на комиссара. э. 
к, т. = 230, которым я занимаюсь уже два дня, — буркнул Мегр: 
_ 'Озже объясню... Пока что дел 
Над головой У вих раздались шаги, потом шум воды. 


Буассе недоумевающе глянул наверх, Мегрэ объяснил: 
— Жена и свояченица. 
(Он чувствовал так 


Шло вітоле 
лезной 


(ло |) 


ать вам нечего. 


ту и втанул 


с 
ХАЯ По первым признакам, похоже на отравление. 


Т Знаком показал Мег 


слы 
я и рэ, что он все сделал. Во дворе. 
- Й 


о 
закрытых ставнями, собралось доволен 


ее разгоните толпу, 

‘нужен вам? — поинтересовался врач. 

озже вам пришлют на подпись свидетельство о смерти. 
 видания, господа. Буассе знает, как меня найти. 

"Мартон спустилась первой, и Мегрэ сразу отметил, что она 
ель ела костюм, а на руке держит меховое манто, но и за- 
о только аии значит, ждет, что ей придется поехать с комиссаром. 
ила ЈЕ ла и подкраситься, впрочем, очень скромно. Лицо у нее 
рсе, задумчивое; чувствовалось; что она еще несколько 

~ млена. у 

енни спустилась в черном платье. Увидев, как одета сестра, она, 
лизнув пересохшие губы, спросила: 

_ Мне тоже взять пальто? 
| Мегрэ глазами ответил: да. Внимательнее всех за ним наблюдал 
уэнт, который, пожалум, еще никогда не был так поражен поведе- 

шефа. Он чувствовал, что это не обычное расследование, что 
омиссар не собирается использовать привычные методы, однако не 
догадаться, что же предпримет Мегрз. у 
Нервы у всех были так напряжены, что каждый почувствовал 
(облегчение, когда Буассе закурил сигарету. Инспектор протянул пачку 
апузнту, но тот отказался, потом глянул на Жизель, которая, стараясь 
Не смотреть на труп, стояла в ожидании, как на перроне вокзала, 
К спросил: 

т Е Вы курите? 

Она взяла сигарету. Он поднес ей зажигалку, и она, нервно за- 
ваясь, прикурила. у 
ЕЕ Вы не отослали машину? — поинтересовался Мегрэ у Буассе. 
|— Оставил на всякий случай. 
— Можно ею воспользоваться? 
Мегрэ оглядывал комнату, словно убеждаясь, что ничего не упустил: 


Н уже Сделал женщинам знак выходить, но внезапно переменил 
ение. 


_— Минутку... 
_ Один, он поднялся на второй этаж. Все лампы горели. Там было 
~ Две комнаты, ванная и чулан, где громоздились чемоданы, старые 
; р, 8 на полке стояли две старинные керосиновые лампы и по- 
и слоем пыли книги. 
ЕР» вошел в первую комнату, побольше. Там стояла двух- 
Кровать, да и по запаху чувствовалось, что это комната Жизель 
м" Подтверждением тому служил и шкаф: там висели платья 
г Наподобие тех, что комиссар уже видел на ней, — простые, | 
о, НО в то же время дорогие. На нижней полке выстроилось 
тела НЫ пар туфель. 
1 Как и внизу, была в беспорядке. Валялась брошенная 
Сашка И светло-розовый пеньюар. На туалетном ТОЛИКО и 
"Я ско мами, флакончиками, серебряный маникюрный прибор и 
о шпильки для волос. ЗЕ 
кафу мужская одежда: всего два костюма, спортивная, 
те ары! ботинок, сандалии. Внизу шкафа не было, и Мартон 


чащими из 
На полу вал 


лі 
губной 5 
И видны 


‘бумажные салфетки со следами 
фаянсе унитаза, на плитках пола — был 
очью здесь кого-то рвало, 


— на 
е пятна, словно н 
Из второй 
ТЕРЬ 
нА ла односпальная. и 
Беспорядка здесь было больше, чем в первой. Дверца и. 
В нем висело твидовое пальто с американской маркой, ©) 
было гораздо меньше, всего четыре пары, причем две из них тоже 
риканского производства. На столике, покрытом вышитой скат 
и служащем в качестве туалетного, лежала масса самых разных 159 
карандаш со сломанным грифелем, авторучка, монеты, радае 
заколки, изрядно уже облысевшая одежнал щетка, ки, 7, 
Мегрз все запоминал. Спустившись вниз, он остался таким же в 
лым, и глаза у него были такие же застывшие. я- 
На первом этаже за перегородкой, установленной, очевидно, п 
того, как из мастерской выехал столяр, Мегрэ обнаружил кухню. Жизель (У 
Мартон не отрывала от него глаз, когда он открывал дверь. Кухонька е 
оказалась крохотной. Там были газовая плита, белый кухонный шкаф, 1270 
раковина и стол, покрытый клеенкой. 72 ук 
Никакой грязной посуды. Раковина тоже сухая. ож 


(9 
пахнута. 


словно в музее восковых фигур. 

— Встретишь господ из прокуратуры, — бросил он Лапузнту— | 
Извинись перед доктором Полем за то, что я не дождался его. Попроси, #20" 
как только у него будет все готово, позвонить мне. Я пришлю к тебе #106 


кого-нибудь, правда, еще не знаю кого. анн 
Мегрэ повернулся к женщинам: Док 
— Следуйте за мной. 375 


У свояченицы был испуганный вид, казалось, она вот-вот откажется под он 
выйти из дому. Жизель, напротив, сама распахнула дверь и, ввупрамив- (у ед 
шись, словно палку проглотила, ждала под дождем. 

Полицейский вытеснил зевак со двора, но не мог запретить ИН 
толпиться на тротуаре возле арки. Старуха в фиолетовой шали (всё 
так же стояла там, только уже под зонтиком. А служащему метро 


ис отправиться — надо думать, не без сожаления— на Ре 
оту. 


И 
ну 


ве 0 
Ву 


Люди, как обычно, во все глаза смотрели на происходящее; 089 За 
казалось им одновременно загадочным и трагическим. Полицейский 1и 
М те 


с трудом расчистил в толпе проход к автомобилю, и Мегрэ пропустил 
вперед женшин. р 


Раздался голос: 
=> Он их арестовал! а а 
~ | я 
изел с сестрой сели, Мегрэ захлопнул за ними дверцу и: обо № 
д 8 занал место радом с водителем в форме. ЭХ 
ы Уголовную полицию. тал. “ 
— Хоть 9 
А руте; Но уже чувствовалось наступление дня. ДОЖА» 
740 О грязным, Машина обгонала автобусы, проезжа 


верениц еще не с 
40 конца просн й ые спу 
ицам в метро. роснувшихса людей, котор! 


ла мимо | Лу 


5 п 
им на набережную, свет фонарей совсем Е 
егне а четко вырисовался силуэт Нотр-Дам оу 
“та во двор. За все время пути ни одна ИЗ 


Женни часто шмыгала носом, Один 
А когда вышла из автомобиля, нос 
Мартона во время первого его визита. 


л их по лестнице, которую как раз под- 
застекленную дверь и поискал глазами Жозефа, но 
и сам провел женщин к себе в кабинет, включил 

5 в инспекторскую, где пока было всего три челове- 
к И из них не имел ни малейшего представления 06 этом 
и + 


И Мегрэ прове 


=> выбрал первого попавшегося — Жаяена. 
в ите минутку У Меня в кабинете с этими дамами. 
Е О ратился к женщинам: 
а ошу вас, садитесь. Полагаю, вы не успели выпить кофе? 
\ 8 не ответила. Госпожа Мартон кивнула. 
\ Мегрэ вышел в соседнюю комнату. 
— Барон! Позвоните в пивную «У дофина», Попросите принести 


шой кофейник... Черного кофе... Три чашки и рогаликов... 


после этого он опустился на стул возле окна, придвинул к себе дру- 
парат и набрал номер домашнего телефона генерального проку- 
Тот, должно быть, только что встал и сейчас либо одевался, либо 
акал. Однако вопреки ожиданиям трубку взял не слуга, а сам 
рокурор. , 
|— Господин генеральный прокурор, это Мегрэ... Мартон мертв... 
тот человек, о котором я рассказывал вам вчера утром... Нет, 
на набережной Орфевр... На авеню Шатильон я оставил инспектора 
энта... Доктор Поль извещен. Научно-технический отдел тоже... Не 
Обе женщины у меня в кабинете... 
Говорил он вполголоса; хотя дверь между комнатами была закрыта. 
— Нет, не думаю, что смогу утром съездить туда... Я сейчас пошлю 
Ругого инспектора сменить Лапузнта. 
Вид у Мэгре быть чуть ли не виноватый. Разговор закончился, 
0 а взглянул на часы и решил пока никого не посылать, а подож- 
”Канвье; он в курсе дела и вот-вот должен прийти. 
ня рукой по щеке, Мегрэ обратился к инспектору Бонфису, 
; пЕзсаалял рапорт о происшествиях этой ночи: 
нуе пите из моего шкафа бритву, крем для бритья и полотенце. 
елось рыться в шкафу на глазах у обеих женщин. 
Рэ прошел по коридору в туалетную комнату, снял пиджак и по- 
тай Пи ри это не торопясь, словно оттягивая время; когда ему, 
И водой рить к тому, что еще осталось сделать. Умывшись хо- 
фина», 5 аля в комнату, где стоял официант из пивной 
Мне в к 0 куда нести поднос. 
Ле этого пет стода; 
И сообщил. етра снова позвонил по телефону, на зтот раз 
ИА много дел. Точно еще не знаю, но, вероят- 
чего был утомленный, и госпожа Мегрэ встревожилась: 


НИбудь неприятности? 


ответить? 
Оиса. Я сейчас буду завтракать. 


той ат 


он сказал Бонфису: 
т Жанвье, передайте, чтобы зашел ко И, 
е 
А кабинет, откуда только что вышел офи 
ел что тот может быть свободен. Замедленно ан 
д 
и чашки; 
осил он Жизель Мартон. 


ты Я 
А не, 


Мегрз прота 


т есть. (Ё 
понять, Что г хоче у у 
55 - : вой, Есть он 
<Я == Сви прицательно качнула голово ть о а тоже не стала, м 
Канни ин, без всякого аппетита — жевал еще теплый рогалик, ју 
305 Е п день, но было еще довольно темно, и лампы не гасили, #0 
же Р 


алось 

/ ы Женни, каза П с 

3 а а всякий раз отбивал у нее охоту говорить. ео, 
и, алил себе вторую чашку кофе, выбрал на столе трубку и, "и 

НЫ набивая ее, поочередно оглядел обеих женщин, оди 


Я | 
собиралась задать какой-то вопрос, но взгляд (а 
У , 


нетороп Е ЧН в \ И! 
Р Начнем, пожалуй, с вас, — сказал он госпоже Мартен в. 
Ң зора хоте – | 
4 Женни вздрогнула и, похоже, снова хотела что-то сказать. И авы 
1 — А вас я попрошу подождать в другой комнате. С вами побудетин- петри 
спектор. 1А я 
Мегрэ вызвал Жанена. в 4 7 онн 
— Проведите даму в свободный каб и оставайтесь с ней, пока я юа 
вас не позову. 2 ПА Тоне 
Так они делали довольно часто. Это было обычное дело. 4 ря 1: 
— Слушаюсь, шеф. Б пи 
— Жанвье все еще нет? Полак 


— По-моему, я только что слышал голос его в коридоре. утен 
— Скажи ему, чтобы он сразу шел ко мне. Иене в 
Жанен увел свояченицу, и тут же вош Жанвье, но, увидев щл 
на стуле госпожу Мартон с чашкой ко остановился в пол, 
ном недоумении. я 
= И сообщил Мегрэ.— Сейчас там Лапуэнт. ОН о" 
о спал 209 нены так что смени ага по й ет 
— Какие будут инструкции? Е 
— Все, ОМ т Лапуэнт. Если возьмешь машину, успева р № 
до приезда прокуратуры. и 
— Вы приедете? А 
— Не думаю. 
— И вот уже обе двери закрыты, и в к 
— И госпожа Мартон, Она, казалось, тоже 
° Молча сидел, попыхив 
Нил оцепенения или, 
Интересно было н 
вается румянцем и в 


ел 


нете остались только МЕ № м 
ала этого момента И; пока Л 
ая трубкой, медленно оживала, выходя ИЗ сос Му 
верней, окоченелости, Р. М 
аблюдать, как лицо ее становится мягче, окр А 
глазах появляется выражение, отличное 


5; 


ЧТО это я его отравила? 

Не в первый раз он прибегал к этом 

ступления стараться не задавать ОР врева 

нее не спешить с вопросами: люди, ли они 

скорей начинают говорить сами, и потом зни 697" 
а приходится держаться своих слов из боя 


раскрытия пре 
гораздо полез 
‘свидетели, 


сов: 


с У 

я думаю, — буркнул он наконец.— Вы обратили вни- 

| не пригласил стенографиста? И записывать то, что вы мне 

то о буду. Расскажите просто, что произошло. 

понимал, что его спокойствие и простая Манера разговари- 

е. 

о емен, со вчерашнего вечера. 

Пе вы хотите знать? 

— Все. 

‚Это окончател 

гда. комиссар 15 

· Веј пришли домом... 

Е Как обычно, вечером. 

— В котором часу? 

Е ввосемь. После закрытия магазина я выпила аперитив в баре на 

це Кастильон. 

Е С господином Гаррисом? 

— Да. 

"-А дальше? = 

Р — Муж пришел раньше мена. Сестра была дома. Мы сели за стол. 

— Ужин приготовила ваша сестра? 

_ — Как обычно. А 

Вы ужинали внизу, в гостиной, которая служит. одновременно 

терской и спальней вашего мужа? 

|— Несколько месяцев назад он решил спать там. 

Сколько месяцев? 

"Она мысленно подсчитала, шевеля губами. 

— Месяцев восемь. 

Что вы ели? Г 

| — Сначала суп... Тот же, что и вчера. Женни всегда варит суп на 

НЯ. Ветчину с салатом, сыр и груши. 

А кофе? 

Мы никогда не пьем вечером кофе. 

Ичего необычного не заметили? 

в нерешительности замолчала, глядя в глаза Мегрэ. 

ТО Зависит от того, что вы называете необычным. Даже не знаю, 

ть, потому что, подозреваю, некоторые вещи вы знаете луч- 
0, что у дверей оказался ваш инспектор, как раз и доказы- 

Режде чем сесть за стол, я поднялась наверх снять шубу 


15 
ОМашние туфли. Заодно убедилась, что сестра выходила и вер- 
ОљЉКО что, 


Е Каким об 
Крыла 


ьно сбило ее с толку. Она раздумывала, с чего начать, 
решил немножко помочь ей. 


| 8 Она 


Е Разом вы это узнали? 
‘был дверь ее комнаты и увидела мокрые туфли. Ее пальто 
ное. 
О е 
чете ВЫ Делали в ее комнате? РИ 
Росто убедилась, что она выходила из дому. 


ТЕ {Ы отводя глаз, госпожа Мартон ответила: 
т 
Стол, 6 - 
ла убирала Женни? 


Посуду моет тоже она? _ 
: Иногда ей помогает мой муж. 
—_А вы? 
— Нет. _ 
. — Продолжайте. Е 
— Она, как обычно, приготовила настой. Она приучила нас ли 
вечерам настой. Ш 
— Липовый? Ромашковыйї 
— Нет, анисовый. У сестры вялая печень. После Соединенных ШИ 
тов она каждый вечер выпивает чашку анисового настоя, Сначала за 
телось попробовать мужу, потом мне. Знаете же, как это ве 
— Она принесла на подносе чашки? Та 
— Да. 
— Вместе с чайником? 
— Нет. Настой она налила в чашки на кухне, а потом принесла Я 
поставила поднос на стол. 
— Что в это время делал ваш муж? 


о 


1в 
| 


— Занимался радиоприемником. Ловил какую-то станцию, Ег 
— Значит, насколько я помню эту комнату, стоял к вам спиной {7 
— Да. ра 
— А что делали вы? #3 
— Стала читать. журнал. А 
— Сида за столом? о 
Е Да: м 
— А ваша сестра? 1 


Вернулась в кухню и начала мыть посуду. Я понимаю, к чему а 
вы клоните, но все равно скажу правду. Я ничего не подсыпала ни в’, 
чашку мужа, ни в другие. Просто-напросто предприняла предостороже 
ность, которую с недавних пор применяю всякий раз, когда предоставляя, | 
ется возможность. Д 

— Какую же? а 

— Незаметно поворачиваю поднос так, чтобы предназначенная Мне! 
чашка перешла к мужу или сестре. 

— И кому же вчера перешла ваша чашка? 

— Мужу. 

— И он взял ее? 

— Да. Отнес и поставил на радиоприемник. 
таа Вы ни разу не выходили из комнаты? Больше не было возможн р 
тей подменить чашки? 

— Я уже больше двух часов думаю над этим. . 

— И к чему же вы пришли? Жен" 

— До того, как сестра принесла поднос, муж выходил на кухню: 
Ни, вероятно, станет это отрицать, но это правда. 
= б он там делал? ки 
— Собственно говоря, он вышел посмотреть, не там ли 9 9 Т 
Зя, ОН надевает очки. Да и надписи на шкале приемника Е. 
Зоорать не может. Из гостиной слышно все, что говорят а 
И он не разговаривал, и он почти сразу же вернулся 

лежали около поезда. ~ 


время вы повернули поднос? 
3 | 


До 


у < 


Точно непомню. Я уже говорила вам, что часто так де- 


боялись, что вас отравят? 

Мартон, не отвечая, взглянула на комиссара. 
что было потом? | ~ 
к в остальные вечера. Вышла сестра, выпила настой и 
кухню. Ксавье слушал приемник и чинил какой-то злектро- 
наю для чего. 


= Часа полтора примерно. Когда я поднялась наверх, было около 
_ 


— Вы ушли первой? 

— Да. 

— А что делала в это время ваша сестра? 

— Стелила моему мужу постель. 

Б ви часто оставляли их наедине? 

— А что тут такого? Что от этого изменилось бы? 

= Авыне думаете, что они могли воспользоваться этим, чтобы цело- 


— Меня это не трогает. 
— Есть у вас основания считать, что ваш муж и ваша сестра были 
обовниками? 


— Не знаю... Да нет, сомневаюсь. Он вел себя с нею, как влюблен- 
ЊИ восемнадцатилетний мальчик. 

— Почему вы сказали «сомневаюсь»? 

Ответила она не сразу. Мегрэ выжидательно смотрел на нее. Нако- 
|: 8 ответ на его вопрос она спросила: 

— — Как вы думаете, почему у нас нет детей? 

= Потому что вы их не хотели? 

ем Это он вам так сказал, да? Наверное, то же самое он говорил и 


Пе оллегам. Мужчина не любит признаваться в том, что он практи- 
9 импотент. 


— А он? 


н 
БЗ Кивнула, даже с какой-то скукой. 


о МИ ЛИ, господин комиссар, есть еще многое, о чем вы не 
№ Ба Рассказал вам свою версию нашей жизни. Я, когда пришла 
ил, бата вдаваться в подробности. А этой ночью произошли 
ау вам Ба А не в силах объяснить, хотя уверена, что когда 
јегрз не ния вы мне все равно не поверите. 

аи д РоПИл ее. Напротив, он давал ей возможность выго- 

8ке обдумывать свои слова, 

как врач сказал, что Ксавье отравлен. Наверное, 
© дело в том, что я тоже была отравлена. 

НӘ вздрогнул и еще внимательней впился в нее взгля- 


бај 
ут о травлены? 
их пола. [5 памяти всплыли уже высохшие пятна на унитазе, 
Прос ее: она говорит правду. в 1 
вленуе ’СРеди ночи от страшного жжения в желудке. > 
ФМ почувствовала, что ноги у меня ватные, а в голове 
ив ванную и сунула два пальца в рот, чтобы вызвать ш 
ЭЩения за неаппетитную подробность. Знаете, у меня, 


Вэ неволь 


‚ - а г 


„дто внутри у мена жжет огнем, а зтотв 


а будили сестру, мужа? а 4 
ет. Возможно, они меня слышали: я несколько раз пуска 
нема я промыла желудок, и всякий раз у воды, котор ле 

‚ был тот же вкус. Та 
__ Вам не приходило в голову вызвать врача? 
— — Зачем? Я ведь вовремя спохватилась. 
____И вм опять легли? 
— Да. 
= У вас не было желания спуститься вниз? 
= Нет, я только прислушивалась. Слышала, как Ксавье во 
° постели, словно в неспокойном сне. 
— Вы отдаете себе отчет, что выпили отвар из его чашки? 
— Вполне. 
— И все-таки продолжаете утверждать, что поменяли чашки ме 


тами? 2: 

| — Да. о 

— И вы не спускали глаз с подноса? А ваша сестра или муж не Ла 
Ле у 


могли снова произвести подмену? 
· — Сестра все время была в кухне. 


Рочаетс; 


— А ваш муж взял чашку, которую вы ему подставили? Е 
— Надо думать. 21р 
— Тогда получается, что ваша сестра хотела отравить вашего мужа? “9 
— Не знаю. 6.7 
— Верней, поскольку ваш муж тоже был отравлен, выходит, что она “1 

хотела отравить вас обоих? А 220 
Госпожа Мартон повторила: А 
— Не знаю. 


Они сидели и долго в молчании смотрели друг на друга. Мегрэ 
первым отвел глаза, подошел к окну и, глядя на Сену, на дождь, при--ђ с 
налса набивать трубку. 77 

Раш 


8 


Патно на подносе 


| п Г 
и ресе лбом к холодному стеклу, как в детстве, когда 
ВЕ ен пока кожа не побелеет и голову не начнут покал! 

рабочими Бине иголочки, Мегрэ, сам того не замечая, следил за Дв 

Когда он ировнашими на другом берегу Сены строительные Лес 
ода к С, на лице у него было написано смирение. Ла 
У и усаживаясь, он произнес, нарочно, #399 

рате на Жизељ Мартон: о роизнес, нарочно 

= Бы х У 4 
4; ЊЕ отте мне сообщить еще что-нибудь? 29 
и сы но недолго, и когда заговорила, он не УД 
иным. У потому что услышал, как она произ" 
ор голосом; без вызова, но и без смущения: 

- как умер Ксање. Е 
Б Какое впечатление производит на комиссар“ 
ни, Отдавала ли себе отчет, что вызывает 

©, так сказать, восхищение профессион 


це ПОМНИТ, чтобы в этом кабинете, через который прошло 
оду, кто-нибудь держался с таким умом и самообладанием. | 
добным равнодушием он тоже не ‘сталкивался. 5 Е 

испытывала никакого замешательства. В ее поведении не 


и. малейшего изъяна. 
д алившись локтями на бювар, он вздохнул: 
4 Рассказывайте. 
Я снова легла, но мне не спалось. Я безуспешно гадала, что же 
илось. Понятия не имею, сколько времени прошло. Да вы знаете, 
это бывает. Кажется, будто прокручиваешь в сознании связную 
пасљу а на самом деле сплошные провалы. Несколько раз я владала 
зпремоту. Раз или два мне почудился шум внизу, как будто муж резко 
овернулся 8 постели. По крайней мере, так мне показалось. Однажды 

в этом я уверена, и тогда решила, что его мучают кош- 


| 
туловила стон, 

ры, Ему и раньше случалось разговаривать и метаться во сне. Он рас- 

ывал, что в детстве был лунатиком, и при мне у него тоже несколько 


= бывали приступы лунатизма. 
она продолжала подбирать слова, по-прежнему хладнокровно, слов- 
но рассказывала банальную житейскую историю. > 
| — Вкакой-то Момент до меня донесся более сильный шум, словно на 
ол упало что-то тяжелое. Я не решилась встать: мне было страшно. 
рислушавшись, услышала хрипение. Тогда я вскочила, накинула халат 


тихо прокралась к лестнице. 
= Сестры не видели? 

— Нет. 

— И не слышали шума в ее комнате} Не зам 
| — Нет. Чтобы увидеть, что происходит в комнате на первом этаже, 
Не надо было спуститься на несколько ступенек, и я колебалась, 
Понимая, что подвергаюсь опасности. Но все же пересилила себя, спус- 
Тилась на несколько ступенек и наклонилась. 


| — На сколько ступенек вы спустились? Е 

НЗ шесть или семь. Я. не’ считала: В мастерской горел свет, 

была включена только лампочка У изголовья. Ксавье был распростерт 
На пол от кровати к винтовой лестнице; Казалось, 
а полдороге 

т на полдор Он приподнялся на локте, На 


0н полз и пытался проползти дальше; 
Левом локте Е ая его рука вытянулась вперед, за револьвером, ле- 
5 


о. 
авшим сантиметрах в тридцати от нег 
— ел: 
г Он взе ДОРА голову и посмотрел на меня с ненавистью; ли- 
“Ја Да. Он ев на губах выступила не то слюна, не то пена. 
него исказ бевший; шел с револьвером в руках убивать 


Ап он, уже осла 

| Ка ла, что. Е покинули его, он упал, и револьвер откатился- 
а, но ту о было не дотянуться. 4 

_| Так, что до На ниже? 

Вы спуст! где стояла, не в силах отвести от него глаза. Я не . 


сталась, 
Не а него осталось энергии. Я была как загипнотизированная, 
~ ~ ре. ў 


ени длилась агония?, 


етили света под дверьми? 


Р я не стала спускат толко 
> эт ться. Я сама толком: 
А ган пата За дрожал. Его сотрясали спазмы, а 
ичасу него тоже начнется рвота. Потом он взревел, 
Я . г Е. 
Б - == 


Е. Я наконец: он затих. 
ео го скрючились, и 
пальцы у не 


Не отвода глаз, она добавила: 
= я поняла, что все кончено. т 
ЕЕ И тогда вы спустились, чтобы убедиться, что он и. 
— Нет. Я это и так знала, Почему-то я была в а 
Я вернулась к себе в спальню и села на край кровати. Мне было Е: 1 
Я натанула на плечи одеяло. А Э 
— Ваша сестра по-прежнему не выходила из своей комнаты? 


ПЕ 
— Однако вы сказали, что он «взревел», и 
— Таки было. Она наверняка слышала. Она не могла не слышать 2 быв 
і | 
— осталась в постели. 


— Вам не пришло в голову позвать врача? Или позвонить в 


полицию} у" 
— Если бы во флигеле был телефон, я, возможно, так и с А 


Делала бы, РО 


Но а не уверена. л Но 
— Который был час? Ке 
— Не знаю. Я не догадалась взглянуть на будильник. Я все еще (от 


пыталась понять, что случилось. он 
— Если бы у вас был телефон, вы не стали бы звать вашего дру- одела 
га Гарриса? тото 
—-Ни в коем случае. Он женат. а КЕ: 
— Значит, вам даже приблизительно неизвестно, сколько времени ‘1 
прошло с момента, когда вы увидели, что ваш муж умер, до шест“ о“ 
часов, когда вы пошли к привратнице и позвонили? Час? Два часа} И 


Три? „Когда | 
— Больше часа, в этом я ручаюсь. Но меньше трех. овом, 
— Вы были готовы к тому, что обвинение падает на вас? Мзадум 
— Я не строила иллюзий. >т вы 


И вы раздумывали над тем, как будете отвечать на вопросы, кото-№ нне | 
рые вам зададут? ом ун 

— Возможно. Я не отдавала себе в этом отчет. Я о многом думала. Оз сре 
Потом услышала знакомый звук; в соседнем дворе грохотали мусорные от, 
бачки. Тогда я спустилась. | 

— Вы так и не видели сестру? | 

— Не видела. Прохода мимо, а дотронулась до руки мужа. Онај 
уже остала. Я поискала ваш номер в справочнике и, не найдя его, позво- 1 #С ( 
Нила в дежурную полицейскую часть, попросила известить вас, Е 

— После этого вы вернулись к себе? но 

— А увидела со двора свет в спальне сестры. Когда я отворила ъс м 
дверь, Женни спускалась по лестнице. бо 

— Она уже увидела труп? и 


къ че 


` — Она ничего не сказала? 
— Может быть, она и сказала бы что- 
чали в дверь. Это был ваш инспектор. 
Помолчав, она добавила: 
= Если там осталось еще немного кофе... 
— Он холодный. 
_ — Ничего, 
Он налил кофе ей, 
дверью, 


нибудь, но тут как ра 


а заодно и себе. 
за окном продолжалась обычная жизнь, такая, 
бе люди, стремящиеся жить спокойно. чувство” 
"9 этих четырех стенах, был совсем другой мир — 9" | 


азах, в словах, смутный и тревожный мир, но женщина, 
свободно в нем ориентировалась. ў 
и Мартона? — вполголоса, почти против воли, спросил 


1 Е. Пожалуй, не любила. 
= 


И все же вышли за него замуж. 
4 а Мне было двадцать восемь. Мои предыдущие неудачные попытки 
меня. 
ОИ хотелось респектабельности? 
Казалось, ее это не обидело. 
— Во всяком случае, покоя. 
Е Вы выбрали именно Мартона, потому что он был податливее дру- 
(пи 
— Быть может, бессознательно. 
— Вы уже знали, что он почти импотент? 
— Да. Но мне было нужно от него другое. 
— Первое время вы были с ним счастливы? 
— Это слишком громкое слово. Мы неплохо ладили. 
— Потому что он делал все, что вы хотели? 
Она сделала вид, что не замечает ни угрозы в голосе комиссара, ни 


— Я об этом не думала. 
1 Ее было невозможно сбить с толку, но видно было, что она начинала 
| уставать. 3 
| — Когда вы повстречались с Гаррисом, или, если угодно, с Мори- 
| сом Швобом, вы его полюбили? 
| Она задумаласњ, словно стараясь дать как можно более точный ответ. 

— Вот вы все время повторяете это слово... Во-первых, Морис мог 
мочь мне пробиться, а я никогда не думала, что создана стоять за 
| "Рилавком универсального магазина. 

— Он сразу стал вашим любовником? 

== Смотря что вы понимаете под словом «сразу». Если я не 
— | ошибаюсь, через несколько дней. Ни он, ни я не придавали этому зна- 
_| Чения. 
| — У вас были скорей 
— Пожалуй. Я знаю, 


деловые отношения? 
что из двух предположений вы остановитесь 
№8 том, которое для меня более унизительно. Я скорее сказала бы, 
что Мо) иси я почувствовали, что мы одной породы... л 
4 а ато стремились вы к одному и тому же. Вам никогда 
и отому в голову развестись с мужем и выйти замуж за Швобаг 
риходило 7 Он женат на женщине гораздо старше, чем он, состол- 
оба А зана деньги он открыл магазин на улице Сент-Оноре. Что до 
ной. На у 


вала, что прочее имело для нее очень мало значения! 
| заподозрили, что у вашего мужа психическое расстрой- 
же было такое впечатление, не правда ли? Я 


па, он становился мрачным, тревожным, смотрел на ме 
од спада; вдруг, Ни С того ни с сего, когда я меньше всего. 
зозрением и на меня с упреками. А в другой раз начинал угрожа 
ар накидевалси ло вам желания от него уйти? а 
` — Все это Кр У его жалела. Он был несчастный человек, Ког 
ужа НЙ С единенных Штатов моя сестра, в глубоком трауре, та 
приеха вдова, он принялся на нее дуться. Она нарушала ей 
И па не мог ей этого простить, по целым дням не говори И 
при т 


пей ни слова. УН 


~ До сих пор не понимаю, как она с ним справилась. Разумеется, 
| ей хорошо удалось разы ко 


играть роль бедненькой, несчастненькой, ои 
И тогда он понял, что нашел существо, которое слабее его самого, 
По крайней мере, ему так казалось. Понимаете? Рядом с моей сестрой он 


чувствовал себя мужчиной, сильным, всемогущим человеком. „о 
— Вам и тогда не пришло в голову развестись, чтобы предоставить 
— им свободу действий? танй 
— Они все равно не были бы счастливы вместе, потому что на самом ою 
деле мол сестра не такая уж размазня. Совсем напротив. ни 
— Вы ее ненавидите? у С 
3 — Мы никогда не любили друг друга. Но 


— Зачем же тогда вы приютили ее у 1 
— Она сама напросилась. )аоевян 
Мегрэ’ казалось, будто на плечи ему легла тяжесть, а во рту были 
противный вкус; он чувствовал, что все правда. їосад-НУ 
Жизнь во флигеле на авеню Шати ала именно так, как видел 
нескольких фразах описала ее госпожа № трудно было предста- ну 
вить себе их вечера — такие спокойные 1 посмотреть со сточу (о 


роны, а между тем каждый из троих был замкнут в скорлупу своей неная бел. 
висти. т | 
— На что вы надеялись? Что это долго не продлится? Д 
— Я пошла к врачу. ечат 
— К Штейнеру? Е ко, 
— Нет. К другому. Я все ему рассказала. ур 


- Он не посоветовал вам добиваться госпитализации вашего мужай 
— Он посоветовал выждать, говора, что симптомы еще недостаточно; 

выражены, но кризис не заставит себя ждать... 2 М 

а Значит, вы предзидели’ этот кризис и держались насторожећ, 

(Уна едва заметно пожала плечами. Помолчав, спросила; № буд 


та ответила на все ваши вопросы? мель 
грз медли м | 
будто А п, не зная, о чем бы еще ее спросить: все было как о 


К 


н 
анна олча взглянула на него 
) о Е 
Рад пе а) Мегрэ был бы рад поймать ее на пр 
пира, | · "О она не давала ни малейшего повода: 


гаюу— пустил он по 
ния избавить 


следнюю стрелу, — что у вас никог 


Ся от вашего мужа? 


к. на ја а 9? 2 ан мр а 


| 


49 
то есть убить его? 
па подчеркнула разницу между Убийством и госпитализацией 
натрической клинике: Он кивнул, и тогда она непринужденно 


. 


ла: о 
Ее. оказалась выну ждена его убрать, я бы ничего не остави- 
‚а волю случая и сейчас не сидела бы здесь. 
ото тоже было правдой. Уж кто-то, а эта женщина способна совер- 
|___безупречное убийство, 

Мегрэ, раскурив трубку, грузно поднялся и направился к инспектор- 
№4 [ пой, тело у него затекло, голова была тяжелая, 
— Соедините меня с авеню Шатильон, дом 17... Привратницкую... 
ангье находится во флителе, в глубине двора... Мне надо с ним пого- 
орить... 
Он вернулся за стол. Пока комиссар ждал, госпожа Мартон слегка 
ипудрилась, как в театре во время антракта, Наконец зазвонил теле- 
он 2 
— Жанвье?.. Не вешай трубку, сходи во флигель и внимательно 
| три поднос, он, должно быть, в кухне... 
осмотр днос, он, у 
Он обернулся к Жизель Мартон, 
— Поднос круглый или квадратный? 
— Прямоугольный, деревянный. 
— Деревянный прямоугольный поднос такого размера, чтобы на 
ба ем поместились три чашки с блюдцами. Мне нужно узнать, есть ли 
анем какая-нибудь примета, царапина или что-нибудь другое, позволя- 
цее определить, каким боком ставят поднос. Понимаешь, что я имею 
виду? Минутку... Эксперты еще. там? Ладно! Попроси их заняться 

Я ся в стенном шкафу, где хранятся щетки-- 

флаконом, который находит 3: А РЕЗЕ 
|Олакон с белым порошком... Пускай снимут о 55 


к ответить сразу же. 
ос Жанвье сумел 
г ов нет Они уже изучили этот Флакон. Его вытерли влаж- 


ой, немного жирной тряпкой — наверное, той, котороя моют посуду. 
‚ немного » 


а? 
= Прокуратура узе а волен. 
= Да. Следователь Неда 
— Что я его не дожавле“. 


нщин. 

и обеих же 

— А главное, что У он доберется до моего кабинета, все уже 
то 

— Скажи ему, Ч 


следователь? 
Наверняка будет кончено. А кто 


= Комелвој, егрэ 
и 
Комелво И ‘сходи 


— 


х уг друга не могли. 
осмотри поднос. Жду у телефона. 


осили меня; я вам сказала бы. Там есть отметина. Но 
ы вы сочно. На одном из краев пузырится лак. 
сь не 


спуста Жанвье, немного задыхаясь, доложил: и 
екунд СПУ 
ом ме 


сте вздулся лак. 
ольше ничего? | 
артона обнаружили скомканную бумажку с фосф 


и; то, что в кармане у мертвого буде 


ибудь обнаружится. 


вы увидели, что ваш муж ИДЕ? в тули, у вас позе 8 
огда но, не правда ли? Потому-то а 
: ам нужно, вы и 
адка о том, что ему там ну пом 
яли чашки местами а. если удавалось. 
Я делала это всегда, ес" 2 
— си же иногда переставлял И 
= Онто ыло такой 
> 73 Да. Но вчера вечером у него не Й Возможности: 
ав односа глаз. | 
‘не сводила с п се был поднос, п | 
Я На бульваре Ришар-Ленуара у них то» днос, правда, не дере. И 
и серебренный — подарок на свадьбу. Чашки у Мегрэи его ме 
ни вые, но у комиссара с едва заметной трещинкоў 
ны были А 
Перепутать их было невозможно. Когда госпожа Петр ставила поднос а 
на круглый столик возле кресла, где сидел муж, тот бывал уверен, что вгой 0 
чашка здесь — стоит лишь руку протянуть... 4 
Он снова встал, вышел 8 соседнюю комнату. Госпожа Мартон с 
любопытством, но без особой тревоги следила за ним. а 
— Загляните сюда, Люкас. Найдите любой пустой кабинети отведите № 
"туда эту даму. Побудьте там с ней, пока я не позову. По дороге скажите, < 
чтобы мне привели свояченицу. 2}: 
Не задав комиссару ни единого вопроса, госпожа Мартон удалилась = | 
вслед за инспектором. Оставшись один, Мегрэ открыл стенной шкаф, (ни 
достал бутылку коньяка, которую держал не столько для себя, сколько ру 
для клиентов — иным требовалось порой подкрепиться — и плеснул се- = Кс 
бе на донышко стакана для воды. о 
Когда в дверь постучали, он как раз затворял шкаф и еле успел Уте- [ора 
реть губы. ар 
— Войдите! Е 
Ввели Женни, бледную, с опухшим лицом, покрытым красными пат ат 
нами, как бывает после слез. бо 
— Садитесь. е 
Сиденье, которое занимала ее сестра, было еще теплым. Женни сон 
лянулась по сторонам: с глазу на глаз с комиссаром ей было не по себе, | 5: 
Мегрз остался стоять, не зная, с какой стороны приняться за дело, 51 
К 


у 
| 


И наконец произнес, усевшись напротив нее: 
— У вас есть на примете адвокат? г 
~ 
Она порывисто подняла голову, влажные ев глаза округлились. Онан) 
нула губами, но ничего не ответила. К 
предпочел бы допрашивать вас в присутствии вашего адво- № 


ката, чтобы Ч 
ть У вас не создалось впечатление, что я напал на вас враспло "о 
щекам у нее тек 


Я ли слезы. не 
сн аня Ра 2ракоото адвоката — пролепетала она. ей 00 
— қи справочник кол отянул 

Выберите по эт легии адвокатов и пр К 


ому списку, 
Она покачала головой, у 


— Зачем? 


| а 
в поисках платка, высморкал 

ее покраснел еще больше. 
У вас 6 


Е А. 
их 


сотрясала икота. 
7 ками. 

о и любили вашего зятя? 

— 

= Не знаю... А уже ничего не по 
цев были умоляющие.— Комисс 
сс». Я больше не могу! 

теперь, когда Мегрэ все знал, ему стало проще. Он даже позволил 
(себе МИМОХОДОМ коснуться рукой плеча молодой женщины; он понимал, 
о ей нужно человеческое участие, 


— Вы отдавали себе отчет, что Кс 

Она пролепетала «да», потом «нет» 

шить которые было ей не под силу, 
— Она же его не понимала, она 

— Нарочно? 

— Не знаю. Ему надо было... 

Она с трудом находила слова. 

— Я пыталась... 

— Успокоить его? 

— Вы же знаете, в какой атмосфере мы жили... 

Вы с ним оказывались вдвоем... 

М дне верил... - 


м — Когда вчера вечером он подошел к вам на набережной, он сооб- 
Дил, что сегодня утром должен пройти освидетельствование? 
1 _ Пораженная тем, что Мегрэ все знает, Женни уставилась на него, при- 
| открыв рот. 
— Отвечайте... А я уж постараюсь держать вас как можно меньше. 
Она поняла его правильно. Не понадеялась, что комиссар отпустит ее 
на свободу, а сообразила, что речь идет о том, чтобы не держать ее в 
этом немыслимом напряжении. 
— Сказал,— нехотя по боротела она. 
о? 
— чень его тревожил 
о всхлипнула и добавила, готовая вот-вот снова распла- 
, 
каться: ЕН 
— Он вообразил, что она победи = 
акие слова она употреблала, можно бело судить о 
По тому, к ившем у нее в мыслях. 
| беспорядке, цар велаего до этого... Предвидела, 
" — Она сама до 


евать... 
Я) что начнет пене идет : 
— Он еен 


Она даже не думала закрывать заплаканное 


нимаю... Наверно, любила.,.— глаза 
ар, сделайте так, чтобы все скорее кон- 


авье не такой, как все? 


· Она запуталась в проблемах, ре- 
и наконец выкрикнула: 
сводила его с ума... 


И только когда 
Ведь со мной ему было хорошо, он 


Что он найдет отраву, 


ахом уставилась на комиссара, не смея отвечать. 

Она со страх не правда ли, возненавидели вашу сестру? 

— Извм То па головой. Это не значило ни да, ни нет. Скорее, она 
гнать кошмар. 


— продолжал Мегрэ,— вый 

вечером, — пр РЭ,— выйдя отсюда, Мартон 
после медицинского обследования его уже больше не Е 
ду: Итак, У него оставался в запасе один вечер... Это был 
е ний шанс. г 


едователь- 

| и Мегрэ начинал 
и по психиатрии. Те явления, 
словатых терминах, запутанными 
еским содержанием. 


{ 
у азлит по чашкам? 
| ЗАИР ден и не нуждалса р ответе. 
е видели, как он бросил порошок 
Я отвернулась. Он открыл ящик, где лежали столовые прибор 
тал нож. Я услышала, как звякнули ножи... 2 
— И вы подумали, что у него не хватило духу росить яд? 
"Мегрэ вспомнился нож с темной деревянной рукояткой возле ради, 
немника, на котором лежал какой-то каталог. 9 
Женни еще какое-то время маялась под тяжелым взглядом комис 
сара; потом простонала: 
· — Мне стало жалко... | 
__Он мог бы на это возразить: «Но во всяком случае не вашу «ветру | 
Она тем временем продолжала: | 
| Я была уверена, что его запрут в сумасшедший дом, что Жи-“ 
зель выиграла партию... И тогда... | 
— Тогда вы схватили флакон с фосфористым цинком и всыпали й 
изрядную дозу сестре в чашку. У вас еще хватило духу обтереть фла- | 
кон, 


ла ей хотелось, чтобы он замолчал. 


2 
— У меня была мокрая тряпка в руках. р 
— Вы убедились, что чашка, предназначенная вашей сестре, стоит” 
с той стороны подноса, где нужно. ег 
— Умоляю вас, комиссар!.. Если бы вы знали, какую ночь я" 
провела! -! 
— Вы все слышали? Њу 
Да и как она могла не слышать? 0н 
— И вы не спустились? же 
— Мне было слишком страшно. ши, 
Она и сейчас дрожала, вспоминая об этом, и он снова открыл стен= 0н 
ной шкаф — теперь уже ради нее. Бал 


— Выпейте. = 

„Она послушалась, подавилась и чуть не выплюнула коньяк, обжег- ох 
ший ей горло. 15 

Чувствовалось, что она дошла до такого состояния, что еще се. 
кунда — и она ляжет на пол и замрет, ничего больше не слушая. а 

= Если бы только ваш зять все вам сказал! 

Она съежилась, не понимая, что же еще ей предстоит узнать. 


А Мегрэ, помня слова, которые произнес в этом самом кабинете 
Ксавье Мартон, принялся объяснять: 


— Чтобы отделаться от жены или свести с ней счеты, он собирал- 
я прибегнуть вовсе не к яду, а к ревользеру. 

И ведь ему это чуть не удалось. Недаром психиатры говорят, чт 
некоторым маниям сопутствует строжайшая логика, 
Звакаа ножами в ящике, он бросил фосфористый цинк в свою соб 
венную чашку, причем сделал это так быстро, что его свояченица, ко 
я повернулась к нему спиной, могла подумать, что в последний м. 


АНИ; поняла это лишь той бесконечной ночью, когда сидела 
у спальне, прислушиваясь к звукам в доме! 

еперь она знала все — потому и сникла, понурив голову, и проле- 
А. еле ворочал языком; 

Это я его убила... 


Комиссар оставил ее в прострации, стараясь не шуметь и боясь 
о — как бы она не осела на пол, а сам на цыпочках прошел в инспек 


ЭЕ Отведите ее вниз... 
нкт,— распорядился он. 
Брать это на себя ему не хотелось, Стоя у окна, он даже не обер- 
|нулса поглядеть, кто из инспекторов пошел выполнять поручение; 

он; Мегрэ, не виноват. Не мог же он сразу, когда Мартон при- 
шел к нему в первый раз, повести его к психиатру. Да и никакой психи- 
] атр не взял бы на себя такую ответственность — поместить Мартона в 

клинику. 
Между вменяемостью и невменямостью есть некий опасный проме- 
ток, зыбкая область, вторгаться в которую опасно, 
Там заблудились по меньшей мере два человека, в то время как 
| третий... 
— А что сделать с другой дамочкой, шеф? 
Мегрэ вздрогнул, оглянулся, обвел просторную инспекторскую та- 
ШИким взглядом, как будто вернулся издалека. 
— Пускай идет куда хочет. 
Ему хотелось добавить: «Вышвырните ее вон». 
Он подождал, когда освободится его кабинет. Потом вернулся туда 
распахнул окно, потому что в кабинете остались чужие, непривычные 
пахи. о 
Он стоял и жадно вдыхал сырой воздух, как вдруг позади него 

юкаса: 
е. голос п ли я сделал. Госпожа Мартон перед уходом 
Попросила разрешения ется телефоном. Я разрешил, поду- 
ав, что, может быть, это Бам что-то даст. 
| — Что она ему. сказала 7 
Тра знаете; с кем она говорила 
м: - 

Е С Гар ‘называет Морис. Извинилась, что не пришла к открытию 
| Никаких подробностей: не рассказала, Только пообещала: «Я 
|| Магазина. М объясню». 


9 ва 
Б и затворил окно, отвернулся, и Люкас, взглянув на него, 
е 


са происходит, шеф? 


Потихоньку... И сразу — в медицинский 


забеспо- 


шиба 
рые Оши“ зеркальце и подпра 
ику. 
мотритасар выбил трубку в пепельницу, у 
озвони, в прокуратуру и скажи К 
— сейчас приду: 
а дело он сделал. Остальное 
ейшего желания оказаться на 


омелво, если он вернулса, 


касалось судей, 


и у него не было 
их месте, | 
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